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1 Hesan u 3axa4m U3y4eHUs AMCHUILIMHBI (MOLYJISA)
1.1 Ileab ocBoOeHUS JUCHHUILIAHBI
[lepBocTeneHHOM MpPaKTUYECKOH LENbl0 OOY4YEHMsSI MHOCTPAHHOMY SI3BIKY SBJIAETCS

(dbopMHUpOBaHHE MHOSA3BIYHOW KOMMYHMKATHBHOW KOMIIETEHIIUM IS HWCIOJb30BaHUS
JICJIOBOTO MHOCTPAHHOTO SI3bIKA B IpOIecCe MPOPECCHOHAIBHON AEITEILHOCTH, KaK B POJHOM
CTpaHe, TaK MU HAa MEXIYHApOJHOM YpOBHE, B II03HABAaTEIbHOM MEATEIBHOCTH U JUIS
MEXKIIMYHOCTHOTO OOIICHHUS.

[leneBass ycraHOBKa mMporpaMMbl OakamaBpuaTa MpPEAyCMaTPUBAECT KOMILJIEKCHOE
OBJaZcHHE MPO(HEeCCHOHATHLHO-OPUEHTUPOBAHHBIMU JIMHTBOCTPAHOBEAUYECKUMHU 3HAHUSMU, a
TaKkk€ OCHOBHBIMHU HAaBBIKAMH U YMEHHUSIMU PEUEBOM JEATEIBHOCTH B MPO(ecCHOHATBHOM,
JICJIOBOM, HAY4YHOM, OOIIECTBEHHO-TIOJIMTUYECKON, aJIMUHUCTPATUBHO-TIPABOBON U JPYrux
cdepax oOmIeHUSI.

B cootBeTcTBMU C Ha3HaUYCHHEM LeJdb 00ydeHHUs N0 TUCHUTITHHE «ITHOCTpaHHBIN S3BIKY»
SIBJISIETCST KOMIUIEKCHOM ¥ BKJIIOYaeT B Cce0S KOMMYHHMKAaTUBHYIO  (MPAKTHUYECKYIO),
00pa3oBaTeNbHYI0O M BOCIUTATEIbHYIO COCTaBISAIONIME, TP HSTOM OCHOBHOW SIBJISIETCS
KOMMYHHKATHBHAS TICJTb.

KommyHHUKaTHBHASI COCTABIISIIONIAS Kypca 3aKIII0YaeTCsl B MOATATHOM (OPMHUPOBAHUU U
Pa3BUTHU  CIEAYIOMHMX DJIEMEHTOB MPO(PECCHOHAILHO-OPUEHTUPOBAHHON  JEATEILHOCTH
BBITTYCKHHKA:

- MpakTh4Yeckas padoTa Mo MOJACPKAHUI0 KOHTAKTOB C MHOCTPAaHHBIMH TMapTHEPAMHU H
KOJIJIETAaMH B YCTHOUM M TUCBMEHHOU dopMme;

- uHGOpPMAIMOHHO-aHATUTHYECKas paboTa ¢ pa3NTMYHBIMU HCTOUYHUKAMU HH(OpMALUU
Ha UWHOCTPaHHOM s3bIKe (Tpecca, paguo W TeleBUICHHE, JOKYMEHTHI, CIelualbHas U
CIIpaBOYHAs JINTEPATYpPa);

- mepeBojayeckass paboTa B YCTHOM M NHCBMEHHOH (opme, B TOM YHUCIE MEPEBOJ
JIOKYMEHTOB M TEKCTOB JICJIOBOI HAIIPaBICHHOCTH.

OO6pazoBarenbHas U BOCIUTATENbHAS IIEJIA MPOTPAMMBI JOCTUTAIOTCSI OTOOPOM yaeOHOTO
Marepuana, MHHOBALIMOHHBIMU  TEXHOJOTHSIMH  €r0  HCIIOJIb30BAaHUS, HPaBCTBEHHBIM
AQHAIUTUYECKUM IMOJXOJIOM K S3IKOBOMY y4yeOHOMY TMpOIECCYy U COOTBETCTBYIOLICH
JUHTBOCTPAHOBEUYECKON IMOATOTOBKOM, OCYIIECTBISIEMON KOMIUIEKCHO B XOJ€ MPAKTUYECKUX
3aHSTHI 10 JIEJIOBOMY MHOCTPAHHOMY SI3bIKY. bolibllioe BHUMaHKE YAETISETCS CaMOCTOATEIbHON
paboTe CTyAECHTOB.

1.2 3amaun AMCHUILIHHDI

['maBHBIME 3agayaMu 00ydeHUS SBISIOTCA:

1. oOyuuTh CTYIEHTOB HAaBBIKAM MPABHWJIBHOTO (POHETUYECKOTO U HHTOHAIMOHHOTO
0(OpMIICHHS YCTHOTO BHICKA3bIBAHUS;

2. o0y4uTh CTYICHTOB JIEKCUYECKHMM M TI'PAMMaTHYECKMM HaBbIKaM, HEOOXOAMMBIM U
JOCTATOYHBIM JUIS OCYILIECTBJICHHS] TPAMOTHON YCTHOM M MUChMEHHOM JEeNOBOM KOMMYHUKALIUU
Ha UHOCTPAHHOM SI3bIKE;

3. HAy4YUTh CTYJEHTOB BIIAJICHUIO YCTHOMN TUATOTHYECKONH M MOHOJIOTHYECKON peubio Ha
3aJlaHHBIE TEMBI B JIENIOBOI cdepe;

4. HaydyuTh CTYACHTOB BBICKa3bIBaTh COOCTBEHHOE MHEHHE IO MPOYUTAHHOMY JHOO
YCABIIIAHHOMY MaTrepHany; MPOBOJUTH COOpaHMs, TEPEeroBOPHI, MPE3EHTALUU, a TaKKe
OCYILIECTBIIATH He(opMmanbHOE JeloBoe OOIIeHHe Ha HWHOCTPAaHHOM f3BIKE C Y4ETOM
0COOCHHOCTEH MHOS3BIYHON OU3HEC-KYIBTYPHI;

5. HAyYUTh CTYACHTOB BOCIpPUHUMATh C JOCTATOYHOM CTEMEHBIO TMMOHUMAHUS
MHOS3BIYHYIO P€Ub B paMKaX MPOTPaMMHON TEMATUKH.



1.3 MecTo tucuuMmJInHbI (MOYJis1) B CTPYKTYpe 00pa3oBaTe/ibHOI NPOrpaMMbl

OOydyeHHEe WHOCTPAHHOMY SI3bIKY TPOBOAMTCS B TECHOH CBS3W C H3Y4aeMbIMU
npoQMIMPYIOIIMMU  AUCHUIUIMHAMM, a Takke ¢ YyderoM Oynymed mnpodeccnoHaaIbHON
NESITETLHOCTH BBITYCKHUKA. TakuMm 00pa3oM, OOyd4eHHE HHOCTPAHHOMY S3BIKY CTYACHTOB-
0akalaBpoB  paccMaTpUBaeTCs KaK  OpraHudeckas  49acTh  Ipolecca  IOJITOTOBKH
BBICOKOKBATM(PUITUPOBAHHBIX CIICIIHAIIMCTOB, AKTUBHO BJIAJICIOIIUX MHOCTPAHHBIM S3BIKOM KaK
CPEICTBOM HWHTEPKYJIbTYPHOM M MEKHAIIMOHAJIBLHOW KOMMYHHUKAIIMH HE TOJBKO B CHUTYaIUAX
COIMAIILHOTO OOIIEHUS, HO U B cdhepax MpoPecCHOHAILHOMN U JISIIOBOM KOMMYHHKAITUH.

Hucuunnuna «WHOCTpaHHBIM s3BIK» OTHOCHTCS K o0Osi3arenbHOM uactu broka 1
"Mucuummuael (Moaynn)" ydeOHOTO TIaHa. B cooTBeTCTBHHM ¢ pabo4ynM Y4eOHBIM TUIAHOM
TMCIMIUINHA U3y4daeTcst Ha 1-2 kypce. Bua mpoMexkyTOUHOM aTTecTaluu: 3a4eT, SK3aMeH.

N3yueHnto TUCHUIIIMHBI TPEANIECTBYET H3YYeHHE HHOCTPAHHOTO s3bIKa B 0O0BEMeE
IIKOJILHOM mporpamMMbl. HaBbIkM U yMeHUsI, MPUOOPETEHHBIE CTYJCHTAMH B TIPOIIECCE OCBOCHUS
JTUCIUTITUHBI, HEOOXOIUMBI JJIs MOCJEAYIONIEro M3yYeHUs TaKuX JUCHMIUINH, Kak «JlemoBoi
WHOCTPaHHBIN S3BIK», «JlemoBas mepenncka Ha THOCTPAHHOM sI3bIKE» Ha 4 Kypce.

1.4 IlepeyeHb MIAHMPYEMBIX pe3y/JbTATOB O0y4YeHHUs] MO JMCUHHILIMHE (MOAYJIIO),
COOTHECEHHBIX € IVIAHNPYEMbIMH Pe3y/JbTATAMM 0CBOEHHUSI 00pa30BaTe/bLHOMH MPOrpaMmMbl

N3yuenne paHHOW y4yeOHOW MUCHMIUIMHBI HAmpaBiIeHO Ha (QOpPMUpPOBAHUE Y
00YJarOIINXCSI CIICTYIOITUX KOMIIETEHITHMN:

Pe3ynpTaTel 00yueHHs MO JUCHUTLTHHE
(3naem, ymeem, éradeem (HAGLIKU U/UU ONbLM
OesimenvpHocmu))
YK-4 CnocofeH ocylecTBJISTH /IeJOBYIO | 3HaeT HOPMBI U TpeOOBaHMA K YCTHOW M ITHCbMEHHOM
KOMMYHMKAOMI0 B YCTHO/i M NHCbMEHHOI | JEI0BOH KOMMYHMKAallMM, TIPUHATBIE B  CTpaHe(ax)
(popmMax Ha  rocyaapcTBeHHOM  fi3bIKe | M3Y4aeMOro SI3bIKa
Poccuiickoii ®enepanuy U MHOCTPAHHOM(BIX) | YMeeT OCYIIECTBIISATH YCTHYIO M ITHUCBMEHHYIO JIEJIOBYIO

KOJI U HAMMCHOBAHHC I/IHJII/IKaTOpa* JOCTHXCHUSA
KOMIICTCHIIMU

si3bIKe(ax) KOMMYHHKAaIlII0 B  COOTBETCTBHM C HOPMaMH U
TpeOOBaHUSAMH, NPUHATBIME B CTpaHe(ax) M3y4aeMoro
A3bIKa

Brnaneer HaBbIKAMH W YMEHHSMH, HEOOXOAMMBIMHU IS
OCYIIECTBJICHUSI  YCTHOM M  IIMCbMEHHOM  JIEIOBOM
KOMMYHHKAIINY, IPUHATHIE B CTpaHe(aX) N3y4aeMoro s3bIKa

Pe3y.]'IBTaTI>I 06y‘IeHI/IH 0 JUCHUINIIMHE OJOCTUTAIOTCA B paMKaxX OCYIICCTBJICHHSA BCEX
BHUOOB KOHTAaKTHOM H CaMOCTOSTEILHOM pa6OTBI 06yqa}oumxc;1 B COOTBCTCTBHHU C
YTBCPIKACHHBIM y‘Ie6HBIM IIJTaHOM.

I/IH,I[I/IKaTOpLI JOCTMXKCHU A KOMHGTGHHI/Iﬁ CUHMTAOTCA C(I)OpMI/IpOBaHHHMI/I IIpH
AOCTUIKCHUHU COOTBCTCTBYHOIIUX UM PE3YJIIbTATOB o6yquI/m.

2. CTpyKTYypa M colep:KaHue JUCHUIIMHBI

2.1 PacnpeaesieHue TPyA0€MKOCTH JUCHUILJIMHBI 110 BUAM padoT

OO6rast TpyI0EMKOCTh JUCIMILIMHBI cocTaBisieT 13 3aueTHbix emunmil (468 gacos), ux
pacmpesieneHue Mo BUaM padoT MPEICTaBICHO B TaOIHIIE.

Bugsr padot Bcero ®Dopma oOyueHus
4acoB OYHast
1 2 3 4
ceMecTp ceMecTp ceMecTp cemecTp
(gacer) (gacer) (gacer) (gacer)

KonrakTHasi padoTa, B TOM 4ncjie:

AyauTopHbIe 3aHATHS (BCEro):

3aHATHA JICKIITMOHHOI'O THUIIA

71200paTOPHBIE 3aHATHS 264 68 68 60 68

MPAKTUICCKUC 3aHATUS




CEeMUHAPCKUE 3aHSITHSI
HMnas koHTaKTHAsA padoTa:
KoHTpoinbs caMocTosITeNnbHON paboThI
(KCP)
IIpomexyrounas arrecrarus (MKP) 1,1 0,3 0,2 0,3 0,3
CamocTrosiTesibHasi paboTa, B TOM 104.8 4 39,8 48 13
qHcie:
CaMoCTOATENTPHOE H3Y4YEHHE Pa3JIelioB,
CaMOITOrOTOBKA (mpopabotka u
MOBTOPEHUE MaTepuana Y4eOHUKOB U 94,8 4 29,8 48 13
yueOHBIX ~ TOCOOWH,  TOATOTOBKA K
11a60paTOPHBIM 3aHATUSIM H T.J1.)
IToaroroBka k TeKylieMy KOHTPOJIIO 10 - 10 - -
KonTtpous:
ITonroroBka k 3x3aMeHy 98,1 35,7 _ 35,7 26,7
Oo6mas yac. 468 108 108 144 108
TPYA0EMKOCTH B TOM YHCJIe
KOHTaKTHAN 265,1 68,3 68,2 60,3 68,3
padora
3a4. eJ 13 3 3 4 3

2.2 Conepxanue TUCUMIIJIMHBI

Pacnipenenennie BUIOB yd4eOHOM pabOTHl M MX TPYAOEMKOCTH TI0 pa3zesiaM TUCITUTITUHBI.

Paznennl (TeMbl) TMCHUILUIMHBI, n3y4aemble B 1 cemectpe (1 kypc) (ounas dopma
o0y4eHus)

AHITIMICKUN A3BIK

KonmnuectBo yacos
Braeaynut
No HammenoBanue pa3nenos (Tem) Aymuropuas OpH};.SI
Bcero pabora
pabora
J 13 JIP CPC
1. 3BYKOBOI CTPOIi si3bIKa 17 16 1
2. CucreMa riacHbIX 3ByKOB 17 16 1
3. Cucrema COracHbIX 3ByKOB 17 16 1
4. [Ipoconuka 21 20 1
UTOI O no pazoenam oucyuniumvl 72 68 4
Kontponb camocrosrensHoit padotsl (KCP) -
[Tpomexyrounas arrecraims (MKP) 0,3
[ToaroToBka K TEKyMeMy KOHTPOIIO 35,7
OO0111as Tpy10eMKOCTb M0 TUCIUILTUHE 108
Hewmeuxnii 1361k
KommuaectBo yacoB
A Bueayaut
No HanmenoBanwue pasnenos (Tem) YAMTOpHaA opHast
Bceero pabora
pabora
J 13 JIP CPC
1. Deutsche Phonetik 17 16 1
2. Das deutsche Vokalsystem 17 16 1
3. Das deutsche Konsonantensystem 17 16 1
4. Intonation 21 20 1
UTOI O no pazdenam oucyuniaumsl 72 68 4
Kontpons camocrosrensHoit padots! (KCP) -
[Tpomexyrounas arrecramms (MKP) 0,3
IToaroToBka K TEKyIIEMY KOHTPOIIO 35,7
OO1mas Tpy10eMKOCTh MO TUCHUILTHHE 108




@paHIy3CKUI SI3bIK

KonuuectBo yacos
A Bueayaut
Ne HaumeHoBanue pa3zaenos (Tem) YAHUTOpHad opHast
Bcero pabora
pabora
JI 113 JIP CPC
1. Phonétisme du frangais. 17 16 1
2. Vocalisme. 17 16 1
3. Consonantisme. 17 16 1
4. Prosodie. 21 20 1
HUTOI'O no pazoenam oucyuniunsl 72 68 4
Kontpons camocrosrensHoit padotsl (KCP) -
[Tpomexyrounas arrecrarms (MKP) 0,3
[ToaroroBka K TeKyeMy KOHTPOJIIO 35,7
OO011ast TPyT0EMKOCTb IO JUCIUTUINHE 108
HoBorpeueckuit 1361k
KonuuectBo yacor
Breayaut
Ne HaumeHnoBaHue pa3aesnoB (Tem) AymuropHas OpH}:il
Bcero pabora
pabora
J 113 JIP CPC
1. DovnTikd cheTUA TNG VEOEANVIKNG YADGGOC. 17 16 1
2. Ta pwvngvo. 17 16 1
3. Ta oOpeva. 17 16 1
4. Emtoviopoc. 21 20 1
UTOI O no pazdenam oucyuniumnvl 72 68 4
Konrponb camocrosrensHoit padotsl (KCP) -
[Tpomexyrounas arrecraims (MKP) 0,3
IToaroToBka K TEKyIeMy KOHTPOJIIO 35,7
OO01ast Tpy10eMKOCTb M0 TUCHUILTHHE 108

Pa3znesnl (TeMbl) IMCHUILIMHBI, H3y4daeMmble B 2 cemectpe (1 kypc) (ounas ¢popma
00y4eHms1)
AHTTIUACKUN SI3BIK

KonmuectBo yacoB
A Bueayaut
No HamnmenoBanue pa3nenos (Tem) YAHUTOpHaA opHast
Bceero pabora
pabora
JI 113 JIP CPC
1. Socialising 35 22 13
2. A Business Trip 37,8 24 13,8
3. Telephoning 35 22 13
HUTOI'O no pasoenam oucyuniutsi 107,8 68 39,8
Kontpomns camocrosrensHoit padotsl (KCP) -
IMpomexyrounas arrecraims (MKP) 0,2
[ToAroToBKa K TEKYIIEMY KOHTPOIIO -
OO0111ast TPy1I0EMKOCTb M0 TUCIUILTUHE 108
Hemerkuit si3p1k
KonuyecTBo vacos
A Bueayaut
Ne HawmmenoBanwue pasnemnos (Tem) y/uTOpHas opHast
Bceero pabora
pabora
JI 13 JIP CPC
1. Sozialisierung: Vorstellung. Bekanntschaft. 35 22 13
2. Geschaftsreise 37,8 24 13,8




3. Telefonate 35 22 13
UTOI'O no pazdenam oucyuniunol 107,8 68 39,8
Konrpons camocrostensHoit padots! (KCP) -

[Tpomexyrounas arrecrams (MKP) 0,2
[ToaroroBka K TeKyeMy KOHTPOJIIO -
OO0mIast TPyT0EMKOCTb IO JUCIUTUINHE 108

DpaHIy3CKUI SI3bIK

KonnuecTBo yacos

A Bueayaut
Ne HaumenoBanue paznenos (tem) YAUTOpHad opHas
Bcero pabora
pabora
JI 113 JIP CPC
1. Entrée en relations d’affaires. 35,2 22 13,2
2. Voyage d’affaire. 37,3 24 13,3
3. Communication téléphonique. 35,3 22 13,3
HUTOI'O no pazoenram oucyuniumnol 107,8 68 39,8
Kontpons camocrosrensHoit padots! (KCP) -
[Tpomexyrounas arrecrarms (MKP) 0,2
[ToAroToBKa K TEKYIIEMY KOHTPOJIO -
OO011ast TPYI0EMKOCTb 10 JUCIUTUINHE 108

HoBorpeueckuii s3b1k

KonunuectBo yacos

A Bueayaut
Ne HaunMmeHoBaHue pa3aesioB (Tem) YAHTOpHaA OpHast
Bcero pabora
pabora
J 13 JIP CPC
1. EmoyyeMiotikég oy€xeis. 35,2 22 13,2
2. Emoyyeluotikd tagidt. 37,3 24 13,3
3. TnAep@vikn cuvoldlesdn. 35,3 22 13,3
UTOI O no pazdenam oucyuniumnvl 107,8 68 39,8
Konrponb camocrosrensHoit pabotsl (KCP)
[Tpomexyrounas arrecraims (MKP) 0,2
[oxroroBka K TeKynieMy KOHTPOIIO
OO01as Tpy10eMKOCTb IO IUCIUTUINHE 108

Pa3znesnl (TeMbl) IMCHUILIMHBI, H3y4YaeMble B 3 cemectpe (2 kypc) (ounasi ¢popma
o0yueHus)

AHTTTUACKAHN A3BIK

KommuaectBo yacos
A Bueayaut
No HanmenoBanwue pasnenos (Tem) YAUTOPHaA opHast
Bceero pabora
pabora
J 13 JIP CPC
1. My First Job 36 20 16
2. Business Writing 36 20 16
3. Presentations 36 20 16
HUTOI'O no pazoenam oucyuniutol 108 60 48
Kontpons camocrosrensHoit padots! (KCP) -
[Tpomexyrounas arrecramms (MKP) 0,3
IToaroToBka K TEKyIIEMY KOHTPOIIO 35,7
OO1mas Tpy10eMKOCTb IO AUCIUTUINHE 144




Hewmeuxunii 1361k

KonuuectBo yacos
Bueayout
Ne HaumeHoBanue pa3aenos (Tem) AYMUTOPHAZ OpH};H
Bcero pabora
pabora
JI 113 JIP CPC
1. Meine erste Berufserfahrung 36 20 16
2. Geschéftsschreiben 36 20 16
3. Geschéftliche Présentation 36 20 16
UTOI'O no pazoenam oucyuniunsl 108 60 48
Kontpons camocrosrensHoit padots! (KCP) -
[Tpomexyrounas arrecrarms (MKP) 0,3
[ToaroroBka K TeKyHeMy KOHTPOJIIO 35,7
OO011ast TPyT0EMKOCTb IO JUCIUTUINHE 144
DpaHIy3CKU SI3bIK
KonnuectBo yacos
Bueayaut
Ne HaumeHoBaHue pasniennoB (Tem) AymuTopHas OpHyaSI
Bcero pabora
pabora
J 13 JIP CPC
1. Ma premiere expérience professionnelle. 36 20 16
2. Correspondance commerciale. 36 20 16
3. Présentation d’affaire. 36 20 16
HUTOI'O no pazdenam oucyuniumsl 108 60 48
KonTposb camocrositenbHoi padorsl (KCP) -
[Tpomexyrounas arrecraims (MKP) 0,3
IToaroToBKa K TEKyIeMy KOHTPOJIIO 35,7
OO01ast Tpy10eMKOCTb M0 IUCHUILTUHE 144
HoBorpeueckuii s3b1k
KonugectBo yacor
A Bueayaut
No HamnmenoBanue pasnenos (Tem) YAHMTOpHaA opHas
Bcero pabora
pabora
J 13 JIP CPC
1. H mpdtn pov gmayyeAlaTiky gumeipio. 36 20 16
2. AMAoypapio o€ ETAYYEALATIKO YDPO. 36 20 16
3. [Mapoveiocn o erayyeluatikd ydpo. 36 20 16
UTOI O no pazdenam Oucyuniumsl 108 60 48
Kontpons camocrosrensHoi padots! (KCP) -
ITpomexyrounas arrecraims (MKP) 0,3
[ToaroToBka K TEKyMeMy KOHTPOIIO 35,7
OO6m1ast TPyI0EMKOCTb 10 JUCIUTUINHE 144

Pa3nenbl (TeMbl) AUCHUILIMHBI, M3y4yaemble B 4 cemecTpe (2 kypc) (ouHast popma
o0yueHust)
AHTTTUACKUN SI3BbIK

KonnuectBo yacoB
A Bueayaut
Ne HanmenoBanue pasnenos (Tem) yAITOpHad opHas
Bceero pabora

pabora

J 13 JIP CPC
1. Meetings 26 22 4
2. Negotiations 28 24 4
3. Reports 27 22 5
UTOI'O no pazdenam oucyuniutol 81 68 13

Koutpoins camoctosirensaoit padotsl (KCP) -




[Tpomexyrounas arrecrams (MKP) 0,3
IloaroToBka K TEKyIIEMY KOHTPOIIIO 26,7
OO0m1ast TPyTOEMKOCTb IO JUCIUTUINHE 108
Hemenkuit s3pix
KonnuectBo yacos
Bueayout
Ne HaunmeHoBaHue pasneiioB (TeM) AymuTopHas OpHyaH
Bcero pabora
pabora
J I13 JIP CPC
Geschaftstreffen 26 22 4
Verhandlungen 28 24 4
Geschaftsbericht 27 22 5
HUTOI'O no pazdenam oucyuniunvl 81 68 13
Kontpons camocrosrensHoit padots! (KCP) -
[Tpomexyrounas arrecrarms (MKP) 0,3
IToaroToBka K TEKyIeMy KOHTPOJIIO 26,7
OO0m1ast TPyT0EMKOCTb IO JUCIUTUINHE 108
DpaHIy3CKUI SI3bIK
KonuuectBo yacor
Breayaut
Ne HaunMeHoBaHue pa3aesioB (Tem) AymuTopHas opH}Zlﬂ
Bcero pabora
pabora
J 13 JIP CPC
Communication dans les affaires. 26 22 4
Pourparlers d’affaires. 29 24 5
Reésultats des pourparlers. 26 22 4
UTOI O no pazdenam oucyuniumnvl 81 68 13
Konrponb camocrosrensHoit pabotsl (KCP) -
[Tpomexyrounas arrecraims (MKP) 0,3
[ToaroroBka K TEKyIIeMy KOHTPOIIIO 26,7
OO01ast Tpy10eMKOCTb M0 TUCHUILTHHE 108
HoBorpeueckuit a3b1k
KommuectBo yacoB
Braeayout
No HamnmenoBanue pasnenos (Tem) Aymuropras opH};ﬂ
Bcero pabora
pabora
J 113 JIP CPC
Maicto dwmpoypotedoemy. 26 22 4
AWmpoyILdTELGT] Y10 GUVEPYAGIQ. 29 24 5
ATOTEALGUOTO TOV JLOTPUYULATEVCEDV. 26 22 4
UTOI O no pazdenam oucyunaumsl 81 68 13
Kontponb camocrosrensHoit pabotsl (KCP) -
ITpomexyrounas arrecraims (MKP) 0,3
[ToAroToBKa K TEKYIIEMY KOHTPOIIO 26,7
OO0111ast TPY1I0EMKOCTb IO JAUCIUTUINHE 108

2.3 Conepixanue pa3iesioB (TeM) THCHUINIHHBI

2.3.1 3ausaTuga JeKINOHHOr0 THIIA
He npegycMoTpeHsl.




2.3.2 3aHATHA CEMHHAPCKOro THIA (J1a00paTopHbIe 3aHATHS)

AHTIUACKAN A3BIK

HaumenoBanne pasacia

Temartunka 3aHATHI/PabOT

dopma TeKyIero

(Temer) KOHTPOJIS
1 cemectp
1. N N [lonsiTne ¢GoHEeMBI W TPOWU3HOCUTENLHOW HOPMBI si3bIka.| Tect Ne 1
3BYKOBOM CTpOH S3bIKa
doneTnueckas TPpaHCKPHUIIIHA. OpFaHBI peun.
2. Knaccudukanmst rmacHeix 3BykoB. Penykums. CunbHble u|Tectsr Ne 2, 3
cirabbie OPMEL. ®doHeTHYCCKHIA
Cucrema ri1acHbIX 3BYKOB JukTaHT Ne 1
IIpakTHyeckoe
3aganue Ne 1
3. Knaccudukanms COIIaCHBIX 3BYKOB. Acnupanus. | Tectsr Ne 4, 5
Accummisiusi. DoHeTHYECKUH
Cucrema coryiacHbIX
3BYKOB nukTanT Ne 2
IIpaxTuyeckoe
3aganue Ne 2
4, VYaapeHue B NPOCTBIX, MPOU3BOIHBIX M COCTaBHBIX cioBax.|Tectsr Ne 6-9
Menonuueckoe othopmiieHre npeanoxkenus|[pakrudeckoe
IIpoconuka
(TIOBECTBOBATEIBHOIO, OTPUIATEIBHOIO, BOIPOCHTENBHOrO). 3a1anue Ne 3
Putm. Y napeHue B Ipe10KEHUH.
2 cemectp
5. Greetings and saying goodbye. Introductions. Small talk.|JIekcuueckwuii TecT
Socialising Invitations and offers. Thanking. Entertainment and|Ne 1
hospitality. Time. Cross-cultural communication. Ponesas urpa Ne 1
6. Booking tickets. Booking a room in a hotel. At the airport /|JIekcuueckuii Tect
A Business Trip station. At the company’s reception. Meeting guests. At the|Ne 2; poneBbie urpbt
hotel. At the restaurant. Troubleshooting. No2, 3
7. Phones and numbers. Getting through. Giving and taking|Jlekcuueckwuii TecT
Telephoning messages. Making and changing arrangements on the phone.  [Ne 3
PoneBas urpa Ne 4
3 cemectp
8. Work and jobs. Ways of working. Recruitment and selection.|JIlexcuueckuii Tect
My First Job Skills and qualifications. The career ladder. Ne 4; mpakTiyeckoe
3amanne Ne 4
9. . . E-mails. Formal letters. Informal letters. Covering letter. CV. |IIucbMenHbIe
Business Writing
pabotsl Ne 1-5
10. Preparation and introduction. Main part. Closing and|Jlekcuueckwuii TecT
Presentations questions.  Personal  presentation.  Presenting  visual{Ne 5
information. Presenting a company/ a product. Ipesentarms Ne 1-4
4 cemectp
11. Types of meetings. The role of the chairperson. Asking for and|JIexcuueckuii Tect
Meetings giving opinions. Agreement and disagreement. Discussion|Ne 6
techniques. PoseBast urpa Ne 5
12. Types of negotiations. Preparing to negotiate. Furthering|Jlexcuueckuii Tect
Negotiations negotiations. Confrontation and dealing with problems.|Ne 7
Reaching agreement. PoseBast urpa Ne 6
13. Giving a report. Writing a report: text organization, useful|ITucemennas pabora
Reports | . '
anguage, making recommendations. Ne 6
Hemenxuii 361k
Ne HaumenoBanue paznena TemaTuka sansTHii/pabor dopma TeKyLIEro
(Temsr) KOHTPOJIA
1 cemectp
1. Deutsche Phonetik  [Deutsche  Standartaussprache. Der  Sprechapparat. Die| VYcrHsiii ompoc.

Beziehung zwischen dem Buchstaben und dem Laut.
Phonetische  Silbe,  Silbentrennung.  Das  Phonem.
Phonematische Besonderheiten der deutschen Phoneme.

doneTnueckuit
mukTadT Ne 1.




Phonetische Transkriptionszeichen.

Die Artikulatiosbasis des Deutschen. Deutsche
Artikulationsbasis im Vergleich zum Russischen. Die
Lautbildung: Vokale und Konsonanten. Die Lautbildung.
Wortbetonung

Das deutsche
Vokalsystem

Klassifikation der deutschen Vokale nach der Stabilitdt, nach
der Vokaldauer, nach der Lippenstellung, nach der
Zungenstellung, nach dem Hebungsgrad der Zunge, nach der
Qualitat.

Das Vokalviereck. Deutsche Vokale im Vergleich zu den
russischen. Die Vokaldauer. Regeln zur Vokaldauer. Der
Vokalabsatz. Der Vokaleisatz. Unsilbische Vokale im
Deutschen. Qualitative und quantitative Reduktion der
deutschen der Vokale in der unbetonten Silbe. Regeln zur
Aussprache des reduzierten [o]. Diphthonge.

Charakteristik, Artikulation der Vokale, Wechselbeziehung
Laut/Schreibung.

VYcTHBIi ompoc,
IIpakTHyeckoe
3amanue Ne 1.
donernueckuit
nukTaHT Ne 2.

Das deutsche

Klassifikation der deutschen Konsonanten 1) nach der

Y cTHBIH ompoc y

Konsonantensystem  |Beteiligung der Stimmbander; 2) nach der Artikulationsart: JIOCKH,
Explosive, Frikative, Affrikaten, Nasale, Laterale, Vibranten;| IIpakrtuueckoe
3) nach der Artikulationsstelle: Labiale, Linguale, Uvulare,| 3amanue Ne 2.
Laryngale; 4) nach der Beteiligung der Nasenhdohle: reine und| ®onernueckwuii
nasale. Deutsche Konsonanten im Vergleich zu den russischen.|  aukrant Ne 3.
Die Lage der Zungenspitze. Die Lage der Zunge. Die
Muskelspannung und der Atemdruck. Die Behauchung. Die
Halbstimmhaftigkeit der stimmhaften Gerduschkonsonanten.
Die Besonderheiten der deutschen Konsonanten im
Redestrom. Varianten des Phonems [r].
Intonation Die Komponenten der Intonation. Die Pause. Die| VYcrasiii ompoc,
Satzbetonung. Die Melodie. Das Tempo. Die Tonstérke. Die| IIpaktuueckoe
Tonfarbung. Das Syntagma. 3aganne Ne 3.
doHeTnuecKui
mUKTaHT Ne 4, Tect
No 4.
2 cemecTp

Sozialisierung:
Vorstellung.
Bekanntschaft.

Begriung. Funktionen von GriiBen. Unterschiede zwischen
GruRen, Winschen, Befindlichkeitsfragen,
UberraschungsgriiRen, WillkommgruB. Soziokulturelle
Faktoren beim GriiRen. Nonverbale DistanzgriiRe. Nonverbale
Kontaktgriite. Verbale Gruf3formeln. Anreden: Pronominale
Ausdriicke der Anrede; Nominale Ausdriicke der Anrede.

VYerHbli o1poc,
poseBas urpa

Geschaftsreise

Geschaftsreise planen und vorbereiten: Visitenkarten erstellen
lassen; Wichtige Dokumente (Personalausweis oder Reisepass)
Uberprufen; ein Visum, einen Auslandskrankenschein
beantragen; eine Auslandsreiseversicherung abschliel3en;
Zahlungsmittel bereithalten; Wichtige Besorgungen erledigen.
Flug, Hotel buchen. Tickets reservieren. Im Flughafen, auf
dem Bahnhof, im Hotel an der Rezeption, im Hotelzimmer, im
Restaurant. Verkehrsmittel im Ort. Gangige Redensarten
gebrauchen kénnen. Audieren.

YerHblit onpoc,
poseBasi urpa

Ethik und sprachliche Besonderheiten der Telefongespréche.
Das Schema des Telefonsgesprachs. Wie nennt man die

YerHblii onpoc,
posneBas urpa

Telefonate Nummer richtig? Wie stellt man sich per Telefon vor? Wie

meldet man sich am Apparat? Wie bestellt man ein

Ferngesprach? Redensarten beim Telefonat. Audieren.
3 cemectp

Die Berufsausbildung. Berufswahl, der Anfragebrief nach der| Vcrasiii ompoc,
Meine erste Arbeitsstelle. Der Arbeitgeber und Arbeitnehmer. Der| ponesas urpa
Berufserfahrung Lebenslauf, das Resumee. Schlisselqualifikationen in I[Mpe3enTtarms

verschiedenen Berufen. Das Interview bei dem Arbeitgeber,



https://www.unaufschiebbar.de/reisetipps/visum/

in der Personalabteilung. Die Ethik bei dem geschéftlichen
Interview. Gespréchsformeln: Meine erste Berufserfahrung.
Grammatik:  Der  deutsche  Satzbau. Kommunikative
Satzmodelle. Wortstellung von Dativ und Akkusativ.
Audieren.

Geschaftsschreiben

Private und  geschéftliche  Korrespondenz.  Anrede.
Geschéftsbrief: Briefumschlag. Die Bestandteile des deutschen
Geschaftsbriefes: Briefkopf, Anschrift des Empféangers,
Bezugszeichen, Datum, Betreffzeile, Anrede, Brieftext,
Schlussformel, Unterschrift, Anlagen. Geschaftliche E-Mails
Grammatik: Infinitiv mit zu und ohne zu, Infinitivgruppen.
Das Verb lassen/ sich lassen. Partizip | und Partizip Il bei dem
erweiterten Attribut. Audieren.

VYcrTHBIH ompoc.
Hammcanune nucema

10.

Geschaftliche
Présentation

Typen der Prasentation: Rede, Rede mit unterstatzenden
Grafiken, Bewerbung, Vorfuhrung, Ausstellung.
Video-Présentation. Planung. Einleitung, Ziele,
Einleitungskomponenten, Hauptteil, Schlussteil. Présentation
eines Unternehmens. Prasentation der
Verbesserungsvorschlége zur Téatigkeit einer Firma.
Grammatik: Objektnebensatze. Infinitivkonstruktionen
sein+zu+Infinitiv, haben+zu+Infinitiv. Gerundiv.

VYcrHBIH ompoc.
[Ipe3enTarust

4 cemectp

11.

Geschaftstreffen

Planung des Treffens: Termin, Ort, Thema, Teilnehmer,
Einladungsbriefe,  Arbeitsblatter,  Materialien.  Verlauf:
BegriRung und Vorstellung des Sprechers und der Teilnehmer.
Das Thema des Treffens, Aktualitat. Préasentation,
Auseinandersetzung des Themas, des Problems, Besprechung
dessen Losung, die Einschatzung aller Varianten. Die
Abstimmung. Fazit. Abschied.

Redemittel flir Zustimmungen. Redemittel fur Ablehnungen.
Redemittel fur alternative Vorschlége.

Grammatik: Gebrauch des Artikels. Zusammengesetzte Satze.

VYerHbll o1poc,
poneBas urpa

12.

Verhandlungen

Verhandlungen als Gesprach (ber die Zielvereinbarung,
Vertriebsgesprach mit dem Kunden oder die Diskussion Uber
die Urlaubsregelung. Tipps fir erfolgreiche Verhandlungen:
Durchdachte Vorbereitung, feste Vereibarung, Interessen und
Motive der Gegenseite kennen lernen, ruhig und respektvoll
bleiben, aktiv zuhoren, Geduld haben, argumentieren,
Ergebnisse immer schriftlich festhalten.

VYerHbli o1poc,
poseBast urpa

13.

Geschéftsbericht Gber
Verhandlungen

Den Vorgang und das Resultat analysieren. Konsequenzen aus
Verhandlungen ziehen. Aufgaben den Kollegen nahebringen
und  ausflhrlich klaren.  Arbeitsauftrag  verteilen.
Verantwortung haften. Termine bestimmen.

VYeTHbll onpoc

DpaHIy3CKUH SI3bIK

HaumenoBanue pazznena
(Tembl)

TemaTrka 3aHATHI/PabOT

dopMma TeKyLIEro
KOHTPOJIS

Phonétisme du francais.

Formation des sons. Organes phonateurs. Physiologie des sons.
Acoustique des sons. Théorie du phonéme. Signes de la
transcription francaise. Principes de la transcription francaise.
Constitution de la syllabe en francais. Structure syllabique du
frangais. Régles de la division en syllabes. Norme de la
prononciation. Syntagme. Liaisons.

Grammaire: le verbe frangais, la strucrure de la phrase
francaise, la place du sujet dans la proposition, le prédicat, les
prépositions.

YerHblii onpoc.
Tect Ne 1.

Vocalisme.

Classification des voyelles francaises. Particularités de la
prononciation des voyelles frangaises. Caractéristique générale
des voyelles. Voyelles antérieures non labiales. Voyelles
antérieures labiales. Voyelles postérieures. Voyelles nasales.
Durée des voyelles.

Veraslii onpoc.
Tect Ne 2.



https://www.mehr-fuehren.de/zielvereinbarung/

Grammaire: la forme affirmative, la forme négative, la forme
interrogative de la proposition, les pronoms personnels, la
conjugaison des verbes au présent de 1’Indicatif.

Consonantisme.

Classification des consonnes frangaises. Particularités de la
prononciation des consonnes frangaises. Caractéristique
générale des consonnes. Consonnes-bruits et consonnes
sonantes. Consonnes sourdes. Consonnes sonores. Consonnes
occlusives. Consonnes constrictives.

Grammaire: I’article, valeurs de I’article, 1’adjectif, I’adverbe,
le nom, le pluriel des noms.

VerHslii onpoc.
Tect Ne 3.

Prosodie.

Intonation. Rythme de la phrase. Mouvement misical de la
phrase. Partie montante. Partie descendante. Moyens
prosodiques. Role de [I’intonation dans la proposition.
Accentuation des mots. Accentuation des phrases. Nombreux
procédés intonatoires. Accent final. Accent secondaire.
Intonation de la proposition énonciative. Intonation de la
proposition interrogative.

Grammaire: les adjectifs possessifs, les pronoms “en, y”, les
verbes auxiliaires.

VYcrTHBIH ompoc.
Tect Ne 4.

Entrée en relations
d’affaires.

Saluer gn ou se saluer. Présenter gn ou se présenter.
Salutations: les régless générales. Proposer gch. Accepter qch.
Refuser gch. Contact en personne. Bon accueil. Connaissance.
Rencontres. Réponses. Invitation. Comment offrir ses
services? Comment préter une aide? Fixer un rendez-vous.
Conversations quotidiennes. Cartes de visite. Vous dites au
revoir.

Grammaire: le mode indicatif, les temps simples, les temps
composés, les temps immediats.

VYcTHbli ompoc.
Tect Ne 5
ponesas urpa.

Voyage d’affaire.

A Taéroport. A la gare. Papiers d’identité. Préparatifs du
voyage d’affaire. Réserver les billets. A 1’hotel. A la réception.
Réservations. Au restaurant. Arrivée. Séjour. Demander le
chemin. Transports communs. Demander des renseignements.
Dans les moyens de transport: taxi, train, avion. Phrases utiles.
Départ.

Grammaire: le mode conditionnel, conditionnel présent,
conditionnel passé, valeur du conditionnel et emploi du
conditionnel.

VYerHbli ompoc.
Jlexcuko-
IrpaMMaTHYECKUI
TecT Ne 1
poseBast urpa.

Communication
téléphonique.

Se servir du téléphone. Demander un renseignement par
téléphone. Alphabet francgais pour épeler les noms par
téléphone. Comment dire les chiffres au téléphone? Téléphone
portable. Internet. Repondeur téléphonique. Agence FRANCE
TELECOM. Indicatif régional. Numéro de téléphone. Donner
un coup de téléphone. Répondeur enregistreur. Transfert
d’appel. Annuaire téléphonique. Problémes de communication
au téléphone.

Grammaire: ’accord du verbe avec le sujet, la forme passive,
la formation de la forme passive, emploi de la forme passive.

VYeTHbli ompoc.
Jlexcuko-
IrpaMMaTHYECKUI
TecT Ne 2
poseBast urpa.

Ma premiére expérience
professionnelle.

Etapes de la recherche d’emploi. Demander d’emploi. Ecrire
une lettre de recommandation. Remerciement pour une lettre
de recommandation. Lettre de motivation. Lettre d’embauche.
Demande d’emploi avec un curriculum vitae. Lire des
annonces. Association Francaise de normalisation. Formules
de politesse. Premier job. Difficultés dans les recherches du
premier emploi. Moments positifs de la premiére expérience
professionnelle. Premiére entrevue. Entretien. Interview.
Grammaire: le mode subjonctif, le présent du subjonctif, le
passé du subjonctif, emploi du subjonctif dans les propositions
subordonnées.

YcrHbli onpoc
[IpesenTanus.

Correspondance
commerciale.

Courrier  professionnel.  Association ~ Francaise  de
normalisation. Formules d’appel. Formules de politesse. Corps
de la lettre. Introduction. Développement. Conclusion.
Curriculum vitae (CV). CV classique. CV moderne. Piéces

Jlexcuko-
rpaMMaTHYECKHI
TecT Ne 3
IIncemenHbIe




jointes. Lettre a propos d’un service. Composer un e-mail.
Régles de rédaction de la correspondance commerciale ou
d’affaire. Formules usuelles. Correspondance privée.
Grammaire: le mode subjonctif, I’imparfait du subjonctif, le
plus-que-parfait du subjonctif, valeurs des temps du subjonctif,
la concordance des temps au subjonctif.

pabotsr Ne 1-5

10.

Présentation d’affaire.

Présentation d’une entreprise. Présentation d’une compagnie.
Présentation vidéo. Se présenter. Visiter une exposition ou une
foire. Organiser une exposition ou une foire. Programme de la
présentation. Etapes de la présentation. Présentation graphique.
Commenter les données des graphiques. A [’exposition
industrielle et commerciale. Centre de presse. Tenir une
conférence de presse. Publicité et les moyens publicitaires.
Etalages en vitrine. Différence entre exposition, salon et foire.
Grammaire: les pronoms toniques, les pronoms compléments,
place des pronoms.

VYcrTHBIH ompoc.
Jlexcuko-
rpaMMaTHYCCKHUI
Tect Ne 4
[Ipe3enTarus.

11.

Communication dans les
affaires.

Réunion. Meeting. Audience. Entretien. Conférence. Président
de séance. L’agenda ou l'ordre du jour. Objectif de Ia
communication. Communication ascendante et descendante.
Type de réunion: échange d’informations, échange d’idées,
négociation, prise de décision. Outils de communication.
Sujets traités. Invitation. Convocation. Lieu. Horaires. Choix
des siéges. Ouverture de séance. Déroulement. Cléture de
séance. Coordinateur de la réunion.

Grammaire: le participe présent, le participe passé, la mise en
relief, les constructions verbales, la proposition infinitive.

VYerHbil ompoc.
Jlexcuko-
rpaMMaTHYCCKHUI
TecT Ne 5
poJieBas urpa.

12.

Pourparlers d’affaires.

Négociations d’affaire. Etapes des pourparlers. Préparation de
la négociation. Types des pourparlers. Interlocuteur (agent,
importateur, futur associé). Objectifs des pourparlers. Ecouter.
Chercher a comprendre. Argumenter. Prendre contacts avec les
responsables. Mener a bien les pourparlers d’affaires. Utiliser
un langage compréehensible. Expressions préférables.Entamer
la négociation. Formation du contrat. Signer le contrat.
Grammaire: la phrase complexe, la proposition subordonnée
relative, les propositions subordonnées complétives introduites
par “que”.

VYeTHbll onpoc
poneBas urpa.

13.

Résultats des pourparlers.

Bonne fin des affaires. Obtenir les concessions. Recherche
d’un moment adéquat de conclure. Structurer ses arguments.
Mener a bonne fin. Se maitriser. Divergences. Conclure le
contrat. Accepter la proposition. Atteindre le consentement.
Conditions. Efficacité des pourparlers. Coopération. Résoudre
un probléme. Réponse définitive. Evaluer les pourparlers.
Faire le compte rendu des pourparlers.

Grammaire: le discours indirect, I’expression de la cause,
I’expression de la conséquence, I’expression du but,

I’expression de I’opposition et de la concession.

VYeTHbli ompoc.
Jlexcuko-
IrpaMMaTHYECKUI
TecT Ne 6.

Hosorpeueckuii 513

BIK

HaumenoBanue pazznena
(Temsr)

Temarwnka 3aHsATHI/paboT

dopMma TeKyLIEro
KOHTPOJIS

Do TIKd cHoTNHO TNG
VEOEAANVIKNG YADGGUG.

dovnpa. Hoparrayéc. Kavoveg dwaxpiceng petadd @Boyywv
Kot wopoaAdoydv. Dovoroyikn avdivon. POdyyor-eovipata.
Axovotikn). Tlog oynuotiovtar ot @Bdyyol. Ta eovnTIKA
opyava. ®ovievto Kot cOUE®VO. Al0ipeo TOV QOVAEVI®V.
Awipeon T@V GLUEAOVOV.

Ipoappotucy: Tpoppoatiky dopn g yAwooog. PuBpiotikn,
TEPLYPOPIKT| KO EPUNVEVTIKY Ypappatiky. Ot dvo Tupfveg g
YADOoOoOS.

YerHbli onpoc.
Tect Ne 1.

Ta povigvta.

Atynoa povevta. Atynea copemve Ot GUVOLACHOL «aLY,
«gu». AlpBoyyor (avepyopevol, Kotepyopevor). Micodpwva.
Moxpiol @B6yyol. AwmAd ypdppota. Apyikd kot TEMKA

ypdupata.

Tect Ne 2.




Ipoppotucy: Tpoppatikny doun g yAmooog. PuBpiotikn,

TEPLYPOPIKT| KOL EPUNVEVTIKN YpoppLatiky. Ot dvo TupNveg TG
YADOGoOS.

3. To tehcd «v». To «o» eunpdg amd Nympd oopeova. Kavoveg|  YcerHbI ompoc.
TPoeopds. Apwva ypaupato. Ta pvikd cOUTAEYHATO 1T, VT, Tect Ne 3.
Ta cbupove. X(K’Ox ggéingi;gl;(;yw \czuu(po)va. SUUQOVIKA  GUUTAEYUOTO.
Ipoppoticy: Ot Té00epelg TTOCES TNG EMNVIKNAG YADOOOGS.
I'evikordBeia. Zopevia TTOCEOV.
4, Toévolr kar mvevporo. G€omn 1oL TOVOL KOl TOL TVELHOTOC. Tect Ne 4.
Emitovioude Movortovikd cOeT A,
’ Ipoppoticy: Ot 1é00epelg TTOCES TNG EMNVIKNAG YADOOOS.
I'evikomdBeia. Zopevia TTOCEOV.
5. Ecaywyéc-e&aymyéc. Eravainym. Enilvon npofAnpdrtov. Tect Ne 5
Hlextpovikd epmodplo. Xpnpatiotipio. poneBas urpa.
Enoyyelpaticég oxéyes. |Tpappatikn: H katnyopio tov yévoug. Puoikd Kot ypopLaTicd
vévog. Topemvia yévoue. Emonudveelg yio tov kafopiopod tov
YEVOLG TV OLVGLOGTIKMV.
6. Yvvérlaypo. Hyeola-dwoiknon-tepapyio. A0mpaylotedoels. Y CTHBIH ompoc.
I'poppotici: H katnyopio tov yévoug. Puoikd Kot YpoppoTiKod Jlexcuko-
Enayyelpatiko togidt.  |yévog. Zupemvia yévovg. Emonpdvoeig yio tov kaBoptopd tov| IpamMMaTHIECKHii
Y4VOUG TOV OVGLOGTIKAV. TecT Ne |
posneBasi urpa.

7. EnayyeApotikd ta&idto. AloQnpuion-UapKeTvyK. Jlekcuko-

, . [Mapovcideeic-ypopnuoto. Emavainym rpaMMaTHYECKHUI
Tnsgovuc ouvaidhetn. Ipappotikr: H xamyopio Tov mpoodmov. ApiBudg oto Tect Ne 2
PNULOTIKO KOl OVOUATIKO GOGTNLLOL. poJjesad urpa.

8. Emayyelpotikég cuvavtioeis. Bloypaikd-tpocinyeic- YcrHblit orpoc

H mpém ov ayys?dsc’;. Enavd’kn\un. Aocopdhetec. TTpoeik emyeipnpotio- ITpesenTanus.

, . |10TOpIKO gTOpEioG.

EMAYYEALOTIKN EUTTELPiOL , . , ]
Ipappaticny: H xamyopic tov mpocdnov. ApBudg 10
PNULOTIKO KOl OVOULATIKO GOOTNLOL.

9. AMnloypapio o emayyelpatikd yopo. Emotolég idpuorg Jlekcuko-

emyepnoewv. H euedvion TG eUmOPIKNAG  EMGTOANG.| TpaMMaTHYECKHNA

AMnoypapia og Emot0AEC TPOGPOPAG VINPESIDV. Tect Ne 3

EMAYYEALOTIKO YDPO. Ipappaticn: Enpocio Kot yprion evepynrtikng kot modntiknig|  [TuceMeHHbIE
eovnG. Avtotoyio evepyntikng kot mwabnTikng @@vig.| pabdorts Ne 1-5
MetoBatikoénta oto prpote. Atebécels ota NE.

10. Emionpeg emotorés. Enavainym. Tniepmvikég cuvoloré€els. | YeTHbIi onpoc.
Tapovsiaon e IK(IV(’)‘CT]‘CSQ’SELKOW(D\’/I'U,Q-XSlpl(fu(')Q n/v. ’ ' Jlekcuko- 5
ETCLYYEAHATIRO YO Fpap}uathn: Znuasna KoL Xprion EvepYMTIKIG KoL n(x@nrucng I'paMMaTHICCKHN

QoG Avtotoryio evepynTikig Kot mwafnTiKing  QoVIS. Tect Ne 4
Mertafotucomra oto pypato. Awbécelg ota NE. IIpesenTanmst.

11. Enayyelpoaticég cuvavmoels. Blioypagikd-nposinyets- VYerHbI ompoc.
Mhaicto ayyeMeg. Exavainym. Acpddeieg. Jlexcuko- 3
SO LOTEDGEDY. Ipappatucy: Xpovor towv pnpdatev. Ileplopiopol oty emthoyn. Fpal\;lzleTIJd\;egKHH

poseBasi urpa.

12. ) [pooeik enyyeipnuatio-totopid etopeiog. Tpanelo- YerHBI ompoc
GA:)%ZE a;/!; Ex(:svcn e ovvariayés. Owovopikéc epnuepides. Emavéinym poreBas urpa.

i ' Ipappotucy: Xpévor tov prpdrov. Ieplopiopol oty emoym.

13. Enayyelpoticd ta&idio. Atoaenpion-papKeTvyk. YerHEIi ompoc.
Amnoteléopota TV Iopoveidoeic-ypapruota. Exaviinym. Jlexcuko-
S10MPOYHOTEVCEMY. Ipappatiky: Xpovor tov pnudtov. Iepiopiopoi oty emhoyy.| TPAMMATHICCKHH

TecT Ne 6.
HpI/I HU3YyUCHUHA JUCHUITIINHBI MOT'YT IMPUMCHATBCSA 9JICKTPOHHOC 06y‘ICHI/IC,

JMCTaHIIMOHHBIE 00pa3oBaTenbHbIe TeXHOJOTHH B cooTBeTcTBHM ¢ DT'OC BO.




2.3.3 IlpumepHasi TeMAaTHKA KypCOBBIX padoT (IP0eKTOB)
He npexgycmoTpeHsl.

2.4 IlepeyeHb y4eOHO-METOAMYECKOT0 00eceyeHusl AJIsl CAMOCTOATEIbHOH padoThl
o0yyaiuxcsi Mo JUCHUILINHE (MOIYJIIO)

[epeuenp y4eOHO-METOANIECKOTO OOECTIeYeH S AUCIUIUINHBI T10
Ne Bug CPC BBITIOJTHEHHUIO CAMOCTOSITENBHON paboThI

1 |CamocrosTensHoe u3ydeHue|MeTonMUecKHe YKa3aHUsi M MaTepUasbl Ul CTYJACHTOB MO BUAaM pador,
pa3lenoB,  CaMOIOATOTOBKA|yTBEPXKACHHBIC Kadenpoir aHrmuiickord ¢uionorun «27»  anpens 2021,
(mpopabotka u moBTOpeHHUE|nMpoToKoa Ne 10

Marepuana  y4eOHMKOB |
YUeOHBIX TOCOOUiA,
MO/ITOTOBKA K J1a00paTOpHBIM
3aHATHAM U T.]I.)

2 |llogroroBka Kk  Tekymemy|MeToandecKkue yKa3aHHs M MaTepHajibl s CTYJISHTOB IO BHAaM padoT,
KOHTPOJIIO yTBepXKJeHHbIe Kadenpoll aHrmmiickoit ¢uionorun «27»  anpenst 2021,
nporokon Ne 10

Y4eOHO-METOMYECKHUE MaTepuaibl JJII CaMOCTOATENBbHON paboThl OOydaromIMXcs W3
9KCIia MHBAJIHJIOB U JIUI] C OTPAaHWYCHHBIMU BO3MOKHOCTSIMH 3710poBhs (OB3) mpemocTaBisiroTcst
B (popmax, alanTUPOBAHHBIX K OTPAHHYEHUSAM MX 37IOPOBBS M BOCIIPUATHS HH()OPMAIIHH:

JIJIst AT ¢ HApYIICHUSIME 3PCHUS

— B IIe4YaTHOU opme yBeTnYeHHBIM HIpUdTOM,

— B (hopMe FIIEKTPOHHOTO JOKYMEHTA,

— B opme aynuodaiina,

— B IeyaTHOM opMe Ha s3bike bpaiimns.

Jljis 11 ¢ HapyIIEHUSMH CIyXa:

— B IIe4aTHOM opme,

— B (hopMe 3JIEKTPOHHOTO JOKYMEHTA.

Jljis 11 ¢ HapyIIEHUSMH OTIOPHO-BUTATENILHOTO anmnapara:

— B IIe4aTHOM opme,

— B (hopMe PIIEKTPOHHOTO JOKYMEHTA,

— B popme ayamodaiina.

JlaHHBIN TepedyeHb MOXET OBbITh KOHKPETU3HpPOBAaH B 3aBUCUMOCTH OT KOHTHHI'€HTA
00yJaronuxcs.

3. Oo0pa3oBaTe/jibHbIe TEXHOJIOTHMH, NMPUMeHsieMble TPU OCBOEHHMH JTHCHHILIHHBI
(MoxyJis)

B xonme wu3ydeHHs OUCHUIUIMHBI TMPEAYCMOTPEHO HCIIOJB30BAHHE  CIIEAYIOIIHNX
00pa3oBaTeNbHBIX TEXHOJOTHUI: JabopaTOpHbIE 3aHATUS, MPoOIEMHOE OO0y4YeHHE, MOJrOTOBKA
MMCBMEHHBIX PabOT, caMocTosITeNbHAs paboTa CTYJIEHTOB, POJIEBBIE UTPHI, METOJI MAJIbIX TPYIIIL,
MCIOJIb30BaHKE YIIEKTPOHHOUN MH(OPMAIIMOHHO-00pa30BaTENbHOM cpeibl By3a (TeCTUpOBaHHE B
peXHMe OHJIAiH, pacchbUIKa JOMOJHUTENBHOTO MaTepralia Ijs ayIuTOPHON U CaMOCTOSTENbHOM
paloThI).

KoMreTeHTHOCTHBIN TMOAXOJ B paMKax MpenoJaBaHUsl IUCIHUILTUHBI pealnu3yeTrcs B
WCIOJIb30BAHUN WHTEPAKTUBHBIX TEXHOJOTUH M aKTHBHBIX METOJOB (MPOEKTHBIX METOJUK,
MO3IOBOTO IITypMa, pa30opa KOHKPETHBIX CUTYyallui, aHalu3a TNeJAaroruvyeckux 3ajad,
MeJaroruyecKoro KCIePUMEHTa, UHBIX (OPM) B COYETAHUU C BHEAYAUTOPHOU pabOTOM.

NudopmanrioHHble  TEXHOJIOTUH, TMPUMEHSEMble TIPH W3YYEHUH JAUCUUILIINHBL:
HCIIOJIb30BaHKHE WH(OPMALIMOHHBIX  PECypCOB, JOCTYITHBIX B UH(OPMAIIMOHHO -
TEJIEKOMMYHHUKAITMOHHOHN ceTn HTepHeT.



Bce Bblle mepevHCICHHBbIE TEXHOJIOTMM  IMOMOTAIOT  peaiu30BaTh  JMYHOCTHO-
OPUEHTHUPOBAaHHBIM  MOAXOX B  OOy4YeHHMH, O0OCCIEUYMBAIOT  WHAMBUAYATU3AlUI0 |
muddepeHnuanio o0ydeHus ¢ y4€TOM CIOCOOHOCTEH CTYACHTOB, MX YPOBHS OOYYEHHOCTH U

CKJIOHHOCTEMH.
AI[aHTI/IBHBIe O6p&30BaT€JIBHBI€ TCXHOJIOI'UHU, HpI/IMeHSIGMBIe HpI/I I/I?)y‘-IeHI/II/I JUCIHHUITIIINHBI

KOHCYJII)TaIII/Iﬁ C UCIIOJIb30BAHUECM 3JI€KTpOHHOI71 TIOYTHI.

g JMl € OrpaHMYC€HHBIMH  BO3MOKHOCTAMHU 3J0pPOBbA IMPEAYCMOTPCHA OpraHu3alus

4. OueHo4HbIe CpeAcTBA VI TeKYLIero KOHTPOJIs yCIeBaeMOCTH U MPOMeKYTOYHOI
arTecTaluu
OneHouHble CpEACTBA MpEeAHA3HAuY€Hbl JIi KOHTPOJIE M OLIEHKM 0Opa3oBaTesbHbIX
JOCTHXKEHUHM 00yJaroluxcsi, OCBOMBIIMX IPOrpaMMy AUCUUIIUHBL « THOCTpaHHBIN S3BIK».

OneHouHble CpeACTBA BKIIOYAET KOHTPOJbHBIE MaTepUaibl JUIsl IPOBEACHUS TeKYylIero
KOHTpPOJIAA B (hOpME TECTOBBIX M NMPAKTUUYECKUX 3a/JaHuM, MpPE3eHTalUi, TUCbMEHHBIX padoT,
POJIEBBIX UTP U MPOMEKYTOYHOM aTTecTalMM B (opMe BOIPOCOB U MPAKTHUYECKUX 3aJaHUM K
3a4eTy U DK3aMEHY.

CTpyKTYypa OLIEHOYHBIX CPEICTB IS TeKYylleld U MPOMEKYTOYHOM aTTecTaluu

AHTIUNACKUN S3BIK

Kon u HanmeHoBaHMe OLIEHOYHOT O CPEACTBA
No | HAMMEHOBaHHE PesymLTaThi 0GyuCHHA [Tpomexyrounas
UHIUKaTOpa (B N arrecTanys
n/n (B cootBeTcTBUU C 1. 1.4) Texymui KOHTPOJIb
COOTBETCTBHUHU
cmo. 1.4)
NyK-4.1. 3naer HopMbl U TpeboBanus K | Tectsl Ne 1-9 Bomnpoc Ha
1 CooOimromaer YCTHOW M mTHChbMEHHOW nenmoBoit | Jlekcnueckuit Tect Ne 1-7 JK3aMeHe
HOPMBI U | KOMMYHUKaIlik, TPHHATBIE B 1-10
TpeboBaHUS K | cTpaHe(ax) M3yd9aeMoro Si3bIKa
YCTHOH U | YMeer ocyumiecTBisATh ycTHyl U | @onermueckuid nuktant Ne 1-2 | Bompoc Ha
MHCEMEHHOMN MHCbMEHHYIO nenosyto | [Ipaktuueckoe 3amanue Ne 1-4 JK3aMeEHe
5 JIeTTOBOH KOMMYHHKaIUI0 B cooTBeTcTBHU ¢ | [TncpMenHble paboTsl Ne 1-6 11-20
KOMMYHUKALlU | HOpMaMmu u TpeOoBaHUAMH,
U, TPUHATHIE B | TPUHATHIMU B cTpaHe(ax)
crpaHe(ax) H3y4aeMoro s3bIKa
H3Yy4aeMoro Brnaneer naBbikamu u ymeHusiMu, | PorneBas urpa Ne 1-6 Bompoc Ha
sI3bIKa HEOOXOIUMBIMHA g | [Ipesentamums Ne 1-4 JK3aMeHe
3 OCYIIECTBIICHUS YCTHOM u 21-28
MIUCHbMEHHOU bi (S (V: 10071
KOMMYHUKAallUK,  TPUHATBIE B
cTpaHe(ax) U3y4aeMoro s3bIKa
Hewmeuxnii 1361k
Kon n HanMeHoBaHNE OLIEHOYHOI'O CPENICTBA
No | HAHMEHOBaHHE PesybTaThl 0GydCHMS [TpomexyrouHast
i | RATKaTopa (8 (B cootBeTcTBHH C 1. 1.4) Texymuii KOHTPOIb arrecrams
COOTBETCTBHHU
cm 1.4)
NYyK-4.1. 3raer HOpMBI H TpeboBaHMsA K | Bompocsl mis ycTHOro ompoca Bompoc Ha
1 CooOmromaer YCTHOW W THChMEHHOW nemoBor | Ne 1-15 JK3aMeHe
HOPMBI U | KOMMyHUKanuy, mpuaATeie B | Tect Nel-4 1-10
TpeOoBaHMs K | cTpaHe(aX) M3y4aeMoro s3bIKa
yCTHOH 4 | YMeeT OCYIIECTBISATH yCTHyI0 U | Bompocs! mis ycTHOro onpoca Bormpoc Ha
MMUCBMEHHOU MMMCHMEHHYIO nenoyo | Ne 16-25 JK3aMEHe
2 JIeJIOBOM KOMMYHHKAIINIO B COOTBETCTBUH ¢ | DoHeTnuyecknuit nukTaHT Ne 1-4 11-20
KOMMYHUKALld | HOpMamu n TpeboBanmsiMH, | [IpakTtuueckoe 3amanne Ne 1-3
U, TIPUHATHIE B | OPUHSATHIMH B crpane(ax) | [Tucemennsie paborst Ne 1-5
cTpaHe(ax) HU3y4aeMOoro si3bIKa




H3y4aeMOoro Brnaneer HaBblkamMu M yMmeHHsiMH, | Bompocs! st ycTHOro onpoca Bormpoc Ha
SI3bIKa HEOOXOANMBIMHU st | Ne 26-45 9K3aMEHe
3 OCYILECTBIECHHUS YCTHOU u | Ponesast urpa Ne 1-5 21-28
MMUCBMEHHOU nenosoii | Ilpesentamms Ne 1-3
KOMMYHUKAllUK,  NPUHATBIE B
cTpaHe(ax) U3y4aeMoro s3bIKa
DpaHIy3CKUI SI3bIK
Kon n HanmMeHoBaHUe OIIEHOUHOIO CpeicTBa
No | HAMMCHOBaHME PesybTaTht 0GydeHMs [Tpomexyrounas
uHIuKaTopa (B . aTTecTarys
/n (B cootBeTcTBHU C 11. 1.4) Texymui KOHTPOJIb
COOTBETCTBHH
cm 1.4)
NYK-4.1. 3Haer HOpMBI U TpeboBaHMs K | Bompocsl s ycTHOro onpoca Bonpoc Ha
CobOmnronaer YCTHOW H TNHChbMEHHOW nenmoBoi | Ne 1-15 9K3aMEHE
1 | HOpMBI W | KOMMyHUKanuy, npusHatele B | Tectsl Nel-5 1-10
TpeOoBaHUs K | CTpaHe(axX) M3y4aeMoro si3blka JlekcuKo-TpaMMaTH4eCKHid TeCT
yCTHOU u Ne 1-6
NHCBMEHHON YMeer oCyIIeCTBIATh YCTHyIO U | Bompocsl s ycTHOro onpoca Bormpoc Ha
JIETIOBOM MHCBMEHHYIO nenosyto | Ne 16-25 9K3aMeHe
5 KOMMYHHKAaIH KOMMYHHKaIMI0 B cooTBeTcTBUH C | [Tucbmennbie pabors Ne 1-5 11-20
Y, IPUHATBLIE B | HOpMaMH u TpeOOBaHUSIMH,
cTpaHe(ax) OPUHATEIMH B cTpaHe(ax)
U3y4aeMoro U3y4aeMoro si3blka
A3BIKA Brnageer HaBbIKAMU M YMEHHUAMH, | Bompocsl 1 ycTHOro onpoca Bormpoc Ha
HEO0OXOJUMBIMU st | Ne 26-45 JK3aMeHe
3 OCYIIECTBIICHHUS YCTHOM u | Ponesas urpa Ne 1-6 21-28
MMUCEMEHHON nenoBoit | Ilpesentanms Ne 1-5
KOMMYHHUKALlUM,  IpPUHATBIE B
cTpaHe(ax) U3y4aeMoro s3bIKa
HoBorpeueckuii s3b1k
Kon n HaumMeHoBaHMe OLIGHOYHOTO CpPeCcTBa
No | HaHMeHOBaHMe PeaybTaTsl o6yueHus IIpomexyrouHas
o | HAKaTopa (8 (B cootBeTcTBHH C 11. 1.4) Texymuii KOHTPOJIb arrectams
COOTBETCTBHU
co. 1.4)
NyK-4.1. 3HaeT HOpMBI U TpeboBaHMA K | Bompock! ams ycTHOrO onpoca Bompoc Ha
CooOiromaer YCTHOW M THChMEHHOW nemoBoit | Ne 1-15 JK3aMeHe
1 | HOpMBEI U | KOMMyHUKanuy, mnpuHATeie B | Tectsr Nel-5 1-10
TpeboBaHUS K | CTpaHe(ax) H3ydaeMoro S3bIKa Jlexcuko-TpaMMaTHIECKUI TeCT
YCTHO# u Ne 1-6
NIMCBMEHHOMN YMeeT OCyHIeCTBIIATh YCTHYHO H | Bompockl anst ycTHOro onpoca Bonpoc Ha
JICTIOBOM MTUCEMEHHYIO nenosyto | Ne 16-25 9K3aMEHe
o | KOMMYHHKAUM | KOMMYHWKALHIO B COOTBETCTBHH C [TucemenHbie paboTsl Ne 1-6 11-20
U, OPUHATHIE B | HOpMaMu U TpeOOBaHHUAMHU,
cTpaHe(ax) TIPUHATHIMHA B cTpaHe(ax)
H3y4aeMoro H3y4aeMoro s3bIKa
SI3bIKA Bnaneer HaBbIKaMHM M yMEHHsSIMH, | Bompockl anst ycTHOro onpoca Bonpoc Ha
HEOOXOIUMBIMHA st | Ne 26-45 JK3aMeHe
3 OCYIIECTBICHUS YCTHO# u | Ponesast urpa Ne 1-5 21-30
UCEMEHHON nemosoit | [IpesenTamms Ne 1-5
KOMMYHUKAllUK,  TNPUHATHIE B

cTpaHe(ax) U3y4aeMoro s3bIKa




TunoBbie KOHTPOJIbHBIC 3aJaHUS WJIK UHBIC MaTEepUaJibl, H606X0)II/IMI>Ie AJIsi OHCHKH
3HaHHﬁ, yMeHHﬁ, HAaBbIKOB U (I/I.]'[I/I) onbITa J€ATCJIBbHOCTH, XaPAKTCPUIYIOLIIUX 3TAIlbI
(l)OpMHpOBaHHH KOMIIeTEHII NIl B nmpouecce OCBOCHUA 06pa30BaTeJ’le0]7[ MporpaMmmbl

Tecmu
AHIJINACKMH A3BIK
1. Organs of speech
2. Classification of vowels Jlexcuueckue mecmoi
3. Reduction 1. Socialising
4. Classification of consonants 2. A business trip
5. Assimilation 3. Telephoning
6. Word stress 4. My first jobs
7. Intonation 5. Presentations
8. Rhythm 6. Meetings
9. Sentence stress 7. Negotiations
Hemeukmnii si3bIK
1. Der Sprechapparat
2. Das deutsche Vokalsystem
3. Das deutsche Konsonantensystem
4. Intonation
DpaHLy3CKHH A3BIK
1. Phonétisme du francais. Jlexcuko-epammamuueckue mecmol
2. Vocalisme (caracteristique des 1. Voyage d’affaire
sons) 2. Communication téléphonique
3. Consonantisme 3. Correspondance commerciale
4. Liaisons 4. Présentation d’affaire
5. Entrée en relations d’affaires 5. Communication dans les affaires
6. Résultats des pourparlers
HoBorpeueckuii fi3bIK
1. ®ovntikd cOoTH TG Jlexcuko-epammamuyeckue mecmol
VEOEAMVIKNG YADGGOG Enayysipotikd taé&ido

Ta povnevta

Ta cOppova
Emtoviopog
Enayyelpotikég oyéyelg

TnAepwvikn cuvoldreén
AMNAoypooio 6 ETAYYEALATIKO XDPO
[Tapovciaon ce emayyeALatiKod xdpo
[Thaico dwmpaypatedoemv
AmoteAéopata TV SompoyLATELGEDV

orwm
oL E

Kpurtepuu oneHKku TecTa / JIEKCHY€CKOro / HTOrOBOI0 TeCTa
OreHKa Mo TECTY BBICTABIISIETCS MPOMOPIHUOHAIBLHO JI0JI€ IPABUIIBHBIX OTBETOB:
90-100% — oreHKa «OTIHYHO
75-89% — o1eHKa «XOPOIIIOY
60-74% — onieHKa «yIOBIETBOPUTEIHHO
MeHee 60% TpaBUIBHBIX OTBETOB — OIIEHKA «HEYI0BIECTBOPUTEIHHOY

Tect Ha IPOBEPKY OCTATOYHBIX 3HAHU M
Bapuanr 1
For each sentence, choose the correct answer.
1. All organs of speech are divided into
a) partially active and passive



b) fully active and absolutely passive

c) active and passive

2. Which organs of speech function as the principle resonators?
a) tongue and nasal cavities

b) mouth and nasal cavities

c) soft palate and nasal cavities

3. The lips can take up the following positions:
a) neutral, unrounded, protruded

b) neutral, rounded, protruded

c) neutral, rounded, unrounded

4. Match the terms and their definitions.

1) Vocal cords a) May lie flat or move in the horizontal or vertical directions

2) Soft palate b) Elastic folds that may be kept apart or brought together

3) Nasal sound c) Articulated with the air stream going through the nasal cavity
4) Tongue d) Directs the air stream either to the mouth or to the nasal cavity

5. What are the types of noise consonants according to the work of the vocal cords?
6. According to the manner of articulation consonants may be

a) occlusive f) fricative

b) labio-dental g) velar

c) lingual h) occlusive-constrictive
d) rolled i) lenis

e) constrictive
7. According to the position of the active organs of speech against the point of articulation
consonants may be

a) dental e) unicentral

b) rolled f) lingual

c) labial g) glottal

d) bicentral h) occlusive
8. When both lips are active ....... are produced.

a) alveolar consonants

b) bilabial consonants

c) cacuminal consonants

9. When the front or the back of the tongue is raised high towards the palate the vowel is called

10. When the highest part of the tongue occupies the position intermediate between the close and
open one ... vowels are pronounced.
11. Match the terms and their definitions.

1. Monophthong a) a vowel followed by a weak voiced consonant

2. Reduction b) absence of vowel in the unstressed position

3. Free vowel c) disappearance or weakening of vowels

4. Elision d) a vowel the articulation of which is almost unchanging

12. Types of assimilation can be distinguished according to degree of stability and:
a) place of obstruction;

b) degree of completeness;

c) direction.

13. When the following sound influences the articulation of the preceding one the assimilation is
called:

a) progressive;

b) regressive;

c) reciprocal.

14. The directors have called an ___ general meeting to discuss the debt crisis.
a.ordinary b.extraordinary c.external



15. Are there any issues arising from the __ of the last meeting?
a.minutes b.hours c.seconds

16. Let's go over the action ___ agreed at last week's meeeting.
a.tactics b.points c.objectives

17. I'm sorry, but increasing our bank loan is out of the .
a.opinion b.solution c.question

18. If we don't find a ___, then our negotiations will break down.
a.digression  b.position c.compromise

19. They announced the merger at a press ___last night.
a.seminar b.conference c.worshop

20. She is a good presenter, but she always runs ___ time.

a.over b.into c.out

21. I'm pleased to say that we reached a ___late last night.
a.settlement b.concession c.meditation

Match each sentence beginning (1-6) with the correct ending (a-g)
22. If you give us a discount of 10%,

23. This has been a very bitter dipute

24. If we are going to break this deadlock,

25. I ussually start witn an anecdote

26. You may be right there,

27. Finally, after a lot of haggling,

a) then we both need to make a concessions.

b) we agreed on a reasonable price.

c) with strong feelings on both sides.

d) then we’ll agree to buy 10,000 units.

e) that covers just about anything.

f) but I’d need to see last month’s figures.

g) to gain the audience’s attention.

Choose the best word below to complete each sentence. You can only use each word once.
There is one extra word that you don’t have to use.

in, out, on, off, as, over, against, for

28. Daniel has applied a job as a software designer.
29. | start work at 8.30 and I clock __ at 5 pm.
30. Mary was discriminated __ because she is a woman.

31. Tanya is very skilled __ using PCs.

32. George works ___ the production line at Ford.

33. There are currently 780,000 people _ of work in the UK.

34. Itrained ____ ateacher but now I sell luxury cars.

Match the words from the columns. Then use your word pairs to complete the sentences
below.

wage aids

common tactic

visual contact

irreconcilable negotiations

eleventh ground

eye hour

differences

35. I've written the notes for my presentation, but I haven't prepared my .................. .
36. Itrytomake .................. with members of the audience.
37. Thereare .................. between the two sides in this dispute.
38. The mediator is looking for .................. so he can propose a compromise

39. We hope that .................. negotiations will break the stalemate.



Supply a word for each definition. The first letter is given.
40. Certificates from school and university. q

In each sentence, there is one word which is wrong. Write the correct word.
47. We covered a lot of groaned and | learnt a lot.
48. | thought the group discusses were particularly useful.
49. Tania chaired our group and really kept things moved along.
50. People always want to regress and that wastes time.
51. A few got quite excited but no one lost their temperature.
52. I'm looking forward to the follow-up workplace next month.
Match each headline to a statement below.
a) Police pay talks enter difficult phase
b) Europe to retaliate
c) Micropaq product launch delayed
d) Teachers go to arbitration over pay
53. A spokesperson said, "We hope that this is not the start of a trade war.”
54. Both sides have agreed that they will accept the decision of the panel as binding.
55. The company said they would launch the new range in April - three months later than
expected.
56. The delicate wage negotiations continue, with both sides careful about making trade-offs.
For each sentence, find one word to replace the underlined phrase. Write the word at the
end of the sentence
57. When you give a talk, always check the place where the presentation will be held.
58. We spent one hour trying to produce as many ideas as possible.
59. The main thing that we want to achieve today is to set next month's sales targets.
60. The talks finished in a position where neither side would climb down.
61. We hope to find a solution where both sides accept less than they wanted at first.
Match each statement to one of the terms given below. There are two terms that you don't
have to use.
A digression B conclusion C interruption D consensus
E gesture F introduction G manerism H voice projection
62. Clearly, we all agree that something needs to be done to improve the canteen.
63. To sum up, | want to remind you of the four main points from today's seminar.
64. Speak slowly and clearly so that they can hear you at the back of the room.
65. I'm Ingrid Jensen and | shall be talking about quality assurance in the 21st century.
66. I'm sorry, | seem to have wandered off the point.
67. If | can just stop you for a moment, Toni.
Complete the following quote from a report with the correct option:
68. While / However more than a third expressed dislike, the rest gave either neutral or positive
answers.
69. Many of surveyed / those surveyed mistrusted the advertisements they saw.
70. Strange as it may feel / seem, nearly half the participants in the survey regard advertising as
an insult to their intelligence.

Bapuanr 2
For each sentence, choose the correct answer.
1. The vocal cords are contained in



10.

11.

12.

a) the pharynx

b) the larynx

c) the windpipe.

The hard and fixed part of the palate is divided into two sections:
a) hard palate and the teeth ridge or alveolar ridge

b) soft palate and teeth ridge

c) alveolar ridge and teeth ridge

Match the terms and their definitions.

1) Vocal cords a) May lie flat or move in the horizontal or vertical directions

2) Soft palate b) Elastic folds that may be kept apart or brought together

3) Nasal sound c) Articulated with the air stream going through the nasal cavity
4) Tongue d) Directs the air stream either to the mouth or to the nasal cavity

Choose the suitable principles of classification of English consonants on the articulatory
level:

a) stability of articulation

b) the tongue position

c) the degree of noise

d) the lip position

e) the manner of articulation

f) the character of the vowel end

g) the place of articulation

If there is one place of articulation or focus consonants are called

a) bicentral

b) velar

c) unicentral

What do we call those consonants which are articulated with the lower lip against the edge of
the upper teeth?

According to the stability of articulation vowels are divided into:

a) close and open

b) front and back

¢) monophthongs and diphthongs.

When the front or the back of the tongue is as low as possible in the mouth ...vowels are

pronounced.

Match the terms and their definitions

1) Combinative change a) Softening of consonants before some vowels
2) Double assimilation b) The reciprocal influence of neighbouring sounds
3) Complete assimilation ¢) The two adjoining sounds merge into one
4) Palatalisation d) The complex mutual influence of the adjacent

sounds

Reduction may be qualitative, quantitative and:

a) Positional

b) Neutral

c) Elision

Types of assimilation can be distinguished according to degree of stability and:

a) place of obstruction

b) degree of completeness

c) direction.

When the following sound influences the articulation of the preceding one the
assimilation is called:

a) Progressive

b) Regressive

c) reciprocal.




13. Give the definition of lateral plosion.
14.’ve gotto _ the meeting in Beijing because my boss will be in China
a) go
b) attend
Cc) visit
15. 16. Let's go over the action ____ agreed at last week’s meeeting.
a) tactics
b) points
C) objectives
16. Inmy ___, we spent too much on corporate hospitality.
a) view
b)idea
c) thinking
17. They said it was their final offer but we ___their bluff.
a) called
b) considered
c) conceded
18. From / on the other hand, they considered that advertisements provided an accurate picture of
the qualities of products.
19. This apparent / clear contradiction between positive and negative responses can be
explained.
20. Notwithstanding / nevertheless a lack of trust, many of those whose opinions were sought
have a positive attitude to advertising overall.
Match the words from the columns. Then use your word pairs to complete the sentences
below.

recruitment tycoon

sexual policy

software wage

minimum agency

paper shift

night harassment

qualifications

21. Weuseda .................. to advertise for graduates to train as managers.
22. Many healthcare workers are paid the .................. .
23. I don’thave any .................. but I’ve got lots of work experience.
24. Twanttobea .................. like Bill Gates by the time I’'m 25.
25. When he was accused of .................. he resigned immediately.
26. I don’t like working the .................. because I can’t sleep during the day.

Choose the best word below to complete each sentence. You can only use each word once.
There is one extra word that you don’t have to use.

down, up, under, out, on, off

27. Can we set __ a meeting for next Tuesday?

28. It was difficult to follow what Anil was saying, because he kept wandering ____ the point.

29. We said their demand was impossible to meet, but they wouldn't back .

30. Canwe move ___ to the next point or are there any other questions?

31. The union is angry because it says it is being made to negotiate __ duress.

Complete the sentences below by writing one word in each gap. The first letter is given to
you.

32. Agood chairperson will always listen to boths __ of the argument.

33. Will you be at the company'sannualg_ meeting next week?

34. | circulated the a for the board meeting to all the directors.

35. Inmyo ~, the new model is far too expensive.



36. The meeting was supposed to be today, but it has been p

37. Asking people to work at the weekend isout oftheq_ :

38. We'll pay for your asking priceonc_ that you deliver by Sunday.

Put the conversation between Jack and Camille in order. Write a-j after each section. The

first sentence is given.

Excuse me. Can | introduce myself? I’'m Jack Reynolds.

39. I’'man IT engineer. I work with computers and IT systems. What do you do?

40. How do you do? Where are you from, Camille?

41. To repair the computers!

42. Camille Vargas. I’'m sorry. It’s nice to meet you, but [ must go now.

43. I’m French. I live in Marseilles. How about you?

44. Oh right. Can I introduce you to my colleague Peter Samms? His computer’s not working
very well, and maybe ... Peter, this is ... sorry what’s your name again? __

45. I’m from Detroit in the United States. What do you do? __

46. I’'ma TV reporter. I work for CNN in their Detroit office. Why are you here at the trade
fair?

47. How do you do? I'm Camille Vargas. __

48. OK, Camille, see you later.

Complete the telephone conversation with words from the list: About, afraid, back, calling,

course, leave, message, number, phoning, speak, this, welcome.

49. A Could I to Ms Rosie Walton, please?

50. B Who’s ?

51. A is Tom Jacks from ATC.

52. B Could you tell me what it’s ?

53. Al'm to invite Rosie to our anniversary lunch next month.
54. B Well. I'm Ms Walton is out of the office at the moment.
55. A Oh. In that case, could | a message?

56. B Yes, of .

57. A Can you ask Rosie to call me ?

58. B Yes, does she have your ? A Yes, she does.

59. B OK, I'll give her your . A Thanks very much.

60. B You're

Jose visits your factory from Portugal. Write appropriate sentences.
61. Invite Jose for a drink after work.

62. Jose needs help with his laptop. Offer to help.

63. Offer Jose a cup of tea.

64. Jose invites you to the theatre this evening. Decline and give a reason.
65. Invite Jose to your house for dinner.

66. Jose offers you a bottle of Portuguese wine. Accept politely.

67. Jose invites you out to lunch today. You prefer to go tomorrow.

68. Jose needs to do some interviewing while he is with you. Offer Jose the use of your office.
69. Jose invites you to visit him in Lisbon. Accept.

70. Jose needs to write a report on his visit. Offer to help him with it.

Kputepuu oneHku TecTa Ha OCTATOYHbIE 3HAHUS
OreHKa MO TECTY BBICTABISIETCS MPOMOPIHMOHAIBLHO JI0JI€ IPABUIIBHBIX OTBETOB:
85-100% — o1eHKa «OTIHYHOY
70-84% — o1ieHKa «XOPOIIIOY
50-69% — oreHKa «YIOBIETBOPUTEIHHO
MeHnee 50% mpaBUIIbHBIX OTBETOB — OIIEHKA «HEYI0BIETBOPUTEIHHOY



Ycemmuwie onpocor
Bomnpocsl 11 yCTHOTO onpoca
AHTJIMHCKHI SA3BIK
He npexgycmoTpeHsl.

HeMenkuii 1361k

Hemeuxoe nurepaTypHO€ IPOU3HOLIECHNUE.

ApTI/IKy.HSIIII/IOHHaSI Oasa HEMCUKOI'O A3bIKa B CPABHCHUU C PYCCKUM S3BIKOM.

CooTHolIeHHE MEXy 3BYKOM U OYKBOI.

®oHeTHUecKui cior. JleneHue nmo cioram.

Knaccugukanus HeMenKux riacHbIX. YeThIpEXYTroIbHUK TTIaCHBIX.

Ocobennoctu APTUKYIIAOHUU HEMCUKHX I'IACHBIX B CPABHCHUU C PYCCKHUM S3BIKOM.

HpaBI/ma YTCHUS HEMCLKUX I'JIaCHBIX.

OToOpakeHue JUIMTEILHOCTH TJIACHBIX HEMEIKOTO SI3bIKa Ha IMHCHhME.

[IpaBuia mpou3HeceHus peayLUPOBAaHHOTO 3BYKa [9].

10. Kitaccumkanust HEMEIKHX COTJIACHBIX.

11. OcobeHHOCTH apTUKYIIAIINN HEMEIKHX COTJIACHBIX B CPABHEHHUH C PYCCKUM SI3BIKOM.

12. ACCI/IMI/IJ’ISH.[I/I?I B HCMCIKOM S3BIKE.

13. BapuaHTBI TPOM3HECEHUS 3BYKa [r].

14. Unenenue npeioKeHns Ha CUHTArMbl.

15. MGJ'IOJII/H{ B IOBCCTBOBATCIILHOM, IIOBCJIIMTCIIBHOM U BOIIPOCUTCIIBHOM MPEIIIOKCHUU.

16. Soziokulturelle Faktoren beim Grifen.

17. Wie griiRen Sie Ihre Kommilitonen, Verwandte, Lehrer, VVorgestellte?

18. Wie reden Sie verschiedene Personen an?

19. Wie kniipft man eine Bekanntschaft an?

20. Wie plant man eine Reise?

21. Was ist bei der Vorbereitung auf eine Dienstreise wichtig?

22. Sprachliche Besonderheiten der Telefongespréche.

23. Wie bucht man das Hotel reserviert Fahrkarten telefonisch?

24. Wie nennt man die Telefonnummer in Deutschland richtig?

25. Welche Redensarten gebraucht man beim Telefonat?

26. Wie kommt man zu einem Beruf? Ist es leicht die Berufswahl zu treffen?

27. Wie schreibt man einen Anfrage Brief nach der vakanten Arbeitsstelle?

28. Was wirden Sie in Ihrem Resiimee schreiben?

29. Wie Kkleidet man sich fir ein Interview in der Personalabteilung?

30. Haben Sie sich schon einmal um eine Arbeitsstelle beworben?

31. Welche Redeformeln gebraucht man bei der Bewerbung?

32. Welchen Unterschied gibt es zwischen dem privaten und geschaftlichen Brief?

33. Was schreibt man auf den Briefumschlag in Deutschland?

34. Sie wollen Ihre Firma préasentieren. Wie planen Sie die Présentation?

35. Wann ist die Prasentation erfolgreich?

36. Was bedeutet die Planung eines Geschaftstreffens?

37. Soll der Leiter der Firma selbststandig das Geschéftstreffen planen?

38. Was gibt es am Anfang und am Ende eines Geschaftstreffens?

39.Sie wollen den Vorschlagen zustimmen oder sie ablehnen. Welche Redeformeln
gebrauchen Sie?

40. Sie haben alternative VVorschldge. Prasentieren Sie Ihre Position.

41. Wozu braucht die Firma Verhandlungen?

42. Wie bereitet man sich auf Verhandlungen vor?

43. Wie verhandelt man korrekt?

44. Wovon héngt der Erfolg der Verhandlungen?

45. Der Bericht tber die Verhandlungen: das Fazit ziehen.
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DpaHy3CKHH A3BIK
Tpanckpunuus. TpaHCKPUIIIMOHHBIE 3HAKH.

3BYKOBOI cocTaB (paHIly3CKOTO si3bIKa. Hamrcanue Bcex riIacHBIX 3BYKOB.
3BYKOBOI cocTaB (ppaHITy3CKOTO si3bIKa. Hamucanue BCcex COrIacHBIX 3BYKOB.

Knaccugukamms riacHeIx GppaHITy3CKOTO SI3BIKA.
Oco0eHHOCTH POU3HOIIEHUS (PPAHITYy3CKUX TJIACHBIX.
Knaccugukamnus cornacHbIX (paHIly3CKOTO S3bIKA.
Oco0eHHOCTH TPOU3HOIIECHUS (PPAHIY3CKHX COTJIACHBIX.
Putmudeckas rpynma: onpeaeseHrue U 4To €€ COCTaBIIsET.
CunTarma. UneHeHne Ha CHHTArMBbl.

. JlonroTa riaacHeIX: pUTMHYECKAs U UCTOPHUYECKAS.

. IIpaBuna (ppaHIry3CKOro CJIOroIeJIEHUs.

. Ces3piBanue 3ByKoB. Cityuau 00s3aTEIbHOTO CBSI3bIBAHUSI.
. CeszpiBanue 3ByKoB. Cilyyau 3alpellieHHOTO CBSI3bIBaHMUSL.

Creruienue. ['0510C0BO€E CBSA3BIBAHUE.

. TIpaBua mpousHoOIICHUS 3ByKa [9].

. Comment engager la conversation ?

. Quelles phrases faut-il employer pour réserver les billets pour I’avion ?
. Les phrases pour se saluer.

. Les phrases pour se présenter.

. Comment demander le chemin ?

. Comment on épelle les noms par téléphone ?

. Comment dire les chiffres au téléphone ?

. Quels sont les problemes de communication au téléphone ?

Comment offrir ses services ?

. Quelles sont les particularités de la conversation quotidienne ?
. Quels sont les étapes de la recherche d’emploi ?

. Parlez de votre premiére expérience professionnelle.

. Comment ércire (composer) un curriculum vitae ?

. Comment préparer un bon entretien ?

. Comment préparer une bonne interview ?

. Parlez de votre future profession.

. Comment faire une présentation graphique ?

. Comment présenter une compagnie ?

Comment se prérarer a I’exposition ?

. Comment écrire une lettre de recommandation ?
. Qu’est-ce que c’est que la négociation ?

. Comment se préparer aux pouparlers ?

. Quelles sont les conditions de bien négocier, pour réussir a la négociation ?
. Quels types des pourparlers existe-t-il ?

. Quels sont les préparatifs pour les négociations ?

. Comment mener (gérer) une réunion ?

. Comment faire une bonne conférence ?

. Quel est le réle du président de la conférence (la réunion) ?
. Quels sont les objectifs dans les communications ?

. Avez-vous pris part a une conférence ?



HoBorpeueckuii si3bIk

1. OOmras xapaKTepUCTHKA 3BYKOBOTO COCTaBa I'PEYECKOro si3bIKa. [J1acHbICe W COTJIacHBIC
3BYKH.

2. [lpaBwia uTeHUs TIACHBIX U coryacHbiX. CoueTaHus TIACHBIX (qUrpadsui). Y IBOCHHBIE
cornacHble. HaBbiku uTeHus u npousHoueHus. HenpousHocrumele (HeMble) OyKBBHI.

3. Kmaccupukamms w  Ha3BaHust corjacHbiX. CoueTanus corjacHeIX (murpadsi).
Opdorpadus coueTaHuii COrIACHBIX.

4. BrlnaficHue W pa3BUTHE Y MEXAY TJIACHBIMH. Pa3nuuHOe POU3HOIICHNE COTTIACHBIX TIPH
CIIMTHOM TPOM3HOIICHWH CJIOB. [Ipon3HEceHHe TIACHBIX, MOJBEPKEHHBIX B PYCCKOM SI3BIKE
PEIyKIIHH.

5. Judronrn. Kataxpesnslie (HenpaBuIIbHbIC) TUPTOHTH.

6. YnorpebieHHe KOHEYHOTO V.

7. 3BykoBble U3MeHeHHs. CTeueHHe TJIACHBIX (3UsIHHUE, CIUSHUE MPOW3HOIIEHUS, CIUSHHUE
TJIACHBIX).

8. CrnusiHuE CIIOTOB - CTsDKEHUE, dH3us, adepesnc, Kpacuc.

9. HawanpHsbie rnacHbie. CHHKOIIA U alTOKOTIA.

10. Ynapenme, ero 3HaueHWe. PaccraHoBKa ynmapeHHs B MOHOTOHHYECKOW CHCTEME.
OO01es3pIKOBEIC MTPaBUJIa YIapeHUs. 3HAKU yIapESHUS W TIPHJIbIXaHHS.

11. Ha3panust cnoB mo wmecty yaapeHus. CrnoBa 06e3 ynapeHus WIM MPOKIUTHUKH.
ODHKIIUTHKH.

12. CrnuTHOE MPOHU3HOMICHUE CIIOB BHYTPH MPEUIOKEHHS C OJTHOW MEJIOUNISCKOU TPYIIION.
HNuTonanus.

13. CnoBa u ciord. JleneHue ClioB Ha CJIOTH.

14. Opdorpaduyeckne 3Haku  (amoctpod,  3amaAras,  pasJeNnUTEIbHBIE  TOYKH,
COCIMHUTEINIbHAS YepTouKa (edrc) U 3HAKU TTPETTMHAHUA).

15. CoxpamieHus.

16. Tixodeiton aAAnioypoeio;

17. Tlow givonr n onpacio tg oAAnroypapiog;

18. Tikoadeiton epmopikn aAinAoypopia;

19. Tlowx givon ) onuacio TG AAANAOYPOQEIOG OE ETAYYEAUOTIKO XDPO;

20. Xe mo10 €00¢ OVIKOVV 01 EMGTOALG IOPLOTG EMLYEIPT|CEDV;

21. Y& mo100vG amevBuvovTal ol EMGTOALG IOPLOTG EMLYEIPTCEDV;

22. Tloo eivar 10 6Y£€510 H10G ETIGTOANG IOPLONG EMLYEIPNCEMV;

23. Tloeg ppacelc Ae&ihoyiov ypeldlovon yuo Hio ETGTOAN IOPLVONG EMYEIPNCEDV;

24. TIpowbBnon g ETAUPELNG LECH TOV NAEKTPOVIKOV VITOAOYIGTH).

25. AwevBemnon tov TpoPAnparog.

26. ITlog dwokpiveror n aAAnioypoeio;

27. TixkaAeitoan gpmopikn aAAnAoypogia;

28. X moieg kotnyopieg dtokpivovtol To Eyypoapa TG EUTOPIKNG OAANAOYPAPING;

29. Ze moto onpeio Tov pakérov BETovpe TNV Em@VLpi TNG EMXEIPTONG KO TL TEPLEYEL;

30. ITow etvar Ta GTOYYKELD TNG EUTOPIKNG EMGTOANG;

31. Tloteg elvar o1 apeTéG TNG EUTMOPIKNG EMGTOANG;

32. Tlow emotoAn KaAeiton ykOKA0G;

33. IIdoec pébodot tagvopnong g epmopikng aAinroypapiog dwakpivovrary, [oteg eivay;

34. Tlow gtvon Ta 6TAd10 dSrakivnong g aAinAoypapiog;

35. Ilog yivetor n apyeroBétnon;

36. Ta otadw daxivnong g oAinroypopios. To mpwtdkorro. Emotolés avapepdpeves
0€ EUTOPEVLOTO TPITOV.

37. H omootoA] ¢ oAinAoypagiog kot to péoa polikng moapaywyns. Emiotodég
AVOPEPOEVES GE CUUPMOVIEG AOYAPLICUADV.

38. To apyeilo. H apyero6étmon. Ta péoa apycrobémmong.

39. Emotoléc avapepOeves 6TV £€K000N Kot SL0KIVIGT GUVOALOYLATIKOV.



40. H ta&vopmon kou n ta&ifétnon g eUmopikng oA oypapiag.
41. EmoToAég avapepOIEVEG OTNV TOPOYN TANPOPOPLDYV.

42. Kowovpyo vouioua: cuvéneles. To evpd onuepa.

43. Tlog opyovmvetat o opuidia.

44, Evnuépmon Yo ETEVOVCELS KOl ETEVOLTEG.

45. Baowkn oporoyio kot OEHOTO OIKOVOLUK®DV E10TCEMV.

KpuTtepuu oneHkn oTBeTa CTyIeHTA IIPH YCTHOM OIlpoce

OneHka «OTJIMYHO» BBICTABISAETCS CTYAEHTY, €CIM CTYIEHT Jajl MCUYepIIbIBaroIINe
OTBETHl ~HA  BOIIPOCHI; IOKa3aJl OTJIMYHOE  BJIAJICHME  H3YYEHHBIM  MaTepuajoM,
c(OPMHUPOBAHHOCTH KOMIIETECHITNI, HABBIKOB M YMEHUH, IPETYCMOTPEHHBIX IIPOTPAMMOIA; 3HAET
HOPMBI U TPEOOBAHUS JETOBON KOMMYHHKAILIUH; TOMYCTHII MUHUMAaIbHOE KOJHYECTBO HETPYyObIX
(OHETHUYECKUX, IEKCUYECKUX U/WIH TPaMMaTUYECKUX OLTHOOK.

OneHka «XOpoII0» BBICTABISIETCS CTYACHTY, €CIM CTYJEHT HE OTBETHJI Ha OJIMH BOIIPOC,
au00 OTBETUJ Ha BCE BONPOCHl C HEKOTOPHIMU HETOYHOCTSIMHM, OTBETHJI Ha YTOYHSIOIINE
BOIIPOCHI; €CJIM CTYJEHT B LIE€JIOM BJIAJICET U3YYECHHBIM SI3bIKOBBIM MaTEpUAIOM, 3HAE€T HOPMBI U
TpeOOoBaHUs AETOBOM KOMMYHUKAIIMM M JIOIMYCKAaeT HE3HAYUTEIbHOE KOJMYECTBO OMIMOOK, HE
MPETSATCTBYIONINX IIOHUMAHNIO; HABBIKH U YMEHHUS B IEJIOM C(HOPMHUPOBAHBIL.

OneHka «yAOBIETBOPUTEIBHO» BBICTABIISIETCS CTYIEHTY, €CIIM CTYACHT HE OTBETWJ Ha
HEKOTOpbIE BOIPOCHI, TMOO /1 HETOJHbINH OTBET Ha KaKJbli M3 3aJaHHBIX BOIPOCOB, HE CMOT
OTBETUTDH Ha JIOTIOJTHUTEIbHBIE BOMPOCHI; €CIIU B OTBETE JIOMYIIEHbl MHOTOUNCIIEHHbIE OIINOKH,
HO B IIEJIOM JIEMOHCTPUPYEMbIE 3HAHHs, HABBIKM W YMEHHS COOTBETCTBYIOT MHHHUMAJIBHBIM
TpeOOBaHUSAM MPOTPAMMBI;

OrneHka «HEYIOBIETBOPUTEIBHO» BBICTABISCTCA CTYINEHTY, €CIM CTYAEHT HE MOMKET
OTBETUTb HM Ha OJUH BOIIPOC, JIMOO JOMyCKaeT B OTBETE MHOIOYMCICHHbIE OLIMOKH,
3aTpyAHAIONINE TOHUMAHHUE; HE 3HAeT HOPMBbI U TpeOOBAaHHUS A€I0BOM KOMMYHUKAIMH; HABBIKU U
yMeHUs He chOPMUPOBAHBI.

DonemuuecKue OUKMAHMbL
TeMbl GOHETHYECKMX TUKTAHTOB
AHTJIHMHCKHI A3BIK
1. T'nacHble 3ByKH
2. CornacHble 3ByKH

Hemenxknii 131K

1. Phonetische Transkriptionszeichen
2. Deutsche Vokale

3. Deutsche Konsonanten

4. Intonation

DpaHIy3CKNH A3BIK
He npegycMoTpeHsl.

HoBorpeueckuii A3bIK
He npegycMoTpeHsl.

Kputepuu onenku poHeTHUECKOr0 TMKTAHTA
Onenka 1o (oHETHYECKOMY JAWKTAHTY BBICTABISETCS MPOMOPIMOHATBHO JI0JIE
MIPaBUIILHO 3aITMCAHHBIX 3BYKOB / COYETaHU 3BYKOB / OyKB / OyKBOCOUETaHHIA:
95-100% — o1eHKa «OTIHYHOY
80-94% — oneHKa «XOPOIIOY
60-79% — orieHKa «yIOBIETBOPUTEIHHO
MeHee 60% TpaBUIIBHBIX OTBETOB — OIIEHKA «HEYI0BIETBOPUTEIHHOY



Ilpakmuueckue 3a0anus
AHTJIHACKUH SI3bIK
1. T'macHsble 3Byku. Penykuus.
2. CornacHble 3BYKH. Acripariusi. ACCUMUIISIINA.
3. PurMuKo-WHTOHAIIMOHHOE 0(OPMIICHHE PEUH.
4. BeickaspiBaHue Ha Temy “My First Job”

HeMenkuii si3bIK
1. Deutsche Vokale. Reduktion.
2. Deutsche Konsonanten
3. Intonation

®paHuy3ckuil I3bIK
He npexgycmoTpeHsl.

HoBorpeueckuii si3bIk
He npenycMoTpeHsl.

KpuTtepuu oueHKkM NpPaKTHYECKOT0 3aJaHUs

OneHka «OTIMYHO». B OTBETE CTyJEHTa COONIOJIEHBl BCE  apTUKYIALHMOHHO-
WHTOHAIIMOHHBIE HOPMBI, TpPeOOBaHUSA K JIEKCUKO-TPAMMATHYECKOMY O(OpMIIEHUIO pedH.
CryneHT neMOHCTpUpYyeT CBOOOJHOE BIaJICHWE MAaTepUaOM MpU OTBETE HA JOIMOJIHUTEIIbHbIE
BOMpockl. OUIMOKH OTCYTCTBYIOT, JOMYIIEHHbBIE HEIOUEThI HE MPEMSITCTBYIOT KOMMYHUKAIIUH.,

OrneHka «XOpOIIO»: CTYIEHT MPAaBWIIBHO BBIMOJIHSET 3a/laHue, HO MOKET HETOUHO WM He
B TIOJHOM 00beMe OTBeYaThb Ha JOIMOJIHUTEIbHBIE BONPOCHL. JlomyckaeTcsi He3HAYUTENIbHOE
KOJIMYECTBO HErpyObIX (DOHETHUECKHX, JEKCHUYECKHX, IPaMMATHYECKHX OLIMOOK, KOTOpble HE
MPEMSITCTBYIOT KOMMYHHUKAILIUH.

OneHka  «yAOBIETBOPUTENBHO». CTYIEHT  JIEMOHCTPUPYET  3HAaHME  OCHOBHBIX
apTUKYISIIMOHHO-UHTOHAIIMOHHBIX HOPM M TpeOOBaHMI K JIEKCHKO-TPAMMAaTUYECKOMY
0(OPMIICHHIO peuH, JOMYCKAeT OMMOKU, 3aTPYAHSIOUIUE KOMMYHHUKAIHUIO.

OneHka «HEYIOBJIETBOPUTEILHO». CTYJIEHT HE CIOCOOEH BBIMOJHUTH 33/laHUE BBUIY
HE3HAHUS apTUKYISIMOHHO-UHTOHAIIMOHHBIX HOPM U TPEOOBaHUH K JIEKCUKO-TPAaMMaTHUYECKOMY
0(pOPMIICHHIO pEYH, O YE€M CBHJICTEIIbCTBYIOT MHOTOYHCJICHHbIE OLIMOKH, MPEHSTCTBYIOIIUX
KOMMYHHKAIUH.

Iucomennsvie pabomot
AHIIMHACKAHA A3BIK

1. E-mails.

2. Formal letters.
3. Informal letters.
4. Covering letter.
5. CV.

6. Reports

HeMenkuii si3bIK
1. Der Lebenslauf
2. Das Restimee
3. Geschéftsbrief
4. Geschaftliche E-Mails
5. Geschéftsbericht



DpaHLy3CKHH A3BIK

Curriculum vitae (CV).

CV classique.

CV moderne. Piéces jointes.
Lettre a propos d’un service.
Composer un e-mail

agbrwbpE

HoBorpeueckuii si3bIk

AMnAoypopio 6€ ETOyYEALATIKO YDPO.
Biloypoapwd-nposAnyeic-ayyeiieg
EmotoAég idpvong emyeipnoemv.

H eppdvion g epumopikng EmGTOANG.
EmotoAég mpoopopdc vanpeciov
ATOTEAEGLOTO TOV SWOTPAYHATEVGEDV

ok wnE

Kpurtepuu oneHku nucbMeHHO padoThl

OneHka «OTIMYHO» BBICTABISIETCA CTYAEHTY, €ClId paboTa COOTBETCTBYET TeMe U
¢dbopmary, OTpakaeT BCE acCleKTbl, yKa3aHHbIE B 3aJJaHHM; €CJIM BbICKAa3bIBAHHWE JIOTHYHO,
paznenieHo Ha al3albl; €clM B TEKCTe HCHOJB3YIOTCS CPEACTBA JIOTMUECKOM CBSI3M, a TaKkKe
M3YYEHHBIN JIEKCUYeCKui (M TpaMMaTHYeCKHil) MaTepuai;, €CIId KOJHYECTBO JIEKCHYECKHUX,
rpaMMaTuyeckux, opdorpadpuyeckiux U MyHKTYAlMOHHBIX OITMOOK MUHUMAIBbHO (MPAaKTUYECKU
OTCYTCTBYIOT).

O1eHKa «XOpOIIO» BBICTABIIAETCS CTYJEHTY, €CJIM padoTa B IIEJIOM COOTBETCTBYET TEME U
(dopmaTy, OJTHAaKO HEKOTOpBIE €€ acMEKThl PACKPBITHI HE IMOJHOCTBIO; €CIM €CTh OTIE/IbHbIE
HapyleHsl B JIOTMKE BBICKA3bIBaHMs, B JICJICHUM Ha a03albl, B UCHOJb30BAHUU JIOTMYECKUX
CPEACTB CBSI3U; €CIM HUMEETCS psj JIEKCHYECKMX, I'pPaMMAaTHYECKHUX, opdorpaduyeckux u
MYHKTYallMOHHBIX OLIMOOK, HE 3aTPyIHSIOIINX TOHUMAaHUE.

O1eHKa «yJOBIETBOPUTEIBHO» BBICTABISIETCS CTYAEHTY, €Clii padoTa OTpa’kaeT He BCe
acleKThl 3aJaHUsl WIM €CTh HapylleHHs (opmara; €clid eCTb 3HAYMTEIbHbIC HapyIICHUS B
JIOTMKE BBICKa3blBaHUS, B JEJICHMM Ha ab3allbl, CPEACTBa JIOTMYECKOH CBA3M HPAKTUYECKU
OTCYTCTBYIOT MJIM HCIIOJIb3YIOTCS CO 3HAUMTEIbHBIMHM OLIMOKaMH; €ciau pabdoTa He OTpaxaer
W3YUYEHHBbIN JIEKCUYECKUH MaTepHall; €cld MMEIOTCS MHOTOYMCIIEHHBbIE OLIMOKH B M3y4YEHHOM
A3BIKOBOM MaTepuaiie, 1100 OmnO0K HEMHOT0, HO OHM 3aTPYIHSIOT TIOHUMaHUE.

OneHka «HEYAOBJIECTBOPUTEIIBHO»  BBICTABISETCS  CTYAEHTY, €cilu paboTra He
COOTBETCTBYET TeMe U /Wi (opmary, HEJIOTUYHA, HE pa3/ielieHa Ha ab3allbl, CJIOBapHBIM 3arac
KpaiiHe OopraHuueH, IpaBWwia rpaMMaTHKH, opdorpaduu M NMyHKTyallun HE COOJIOAaloTCcs, a
MHOTOYHCIICHHbIE OIINOKH NMPENSTCTBYIOT TOHUMAHHUIO.

Ponesan uzpa
AHTJIHACKUN SA3BIK
Socialising
Arranging a business trip
A business trip: visiting a company
Telephoning
Meetings
Negotiations

curwhE

HeMenkuii si3bIK
1. Sozialisierung
2. Geschéftsreise
3. Telefonate



4. Das Interview bei dem Arbeitgeber
5. Geschaftstreffen
6. Verhandlungen

DpaHLy3CKHH A3BIK

Entrée en relations d’affaires
Voyage d’affaire
Communication téléphonique
Communication dans les affaires
Pourparlers d’affaires

agbrownpE

HoBorpeueckuii si3bIK
1. Enayyehpatikés oyéxelg
2. Enayyelpotikd tagidn
3. Tnlepwvikn cvvdldreén
4. TThoicwo dwmpaypotehoemv
5. Awmpaypdrtevon yio cuvepyacia

Kpurepun oueHku posieBoi Urpbl

OneHKa «OTIUYHO». CTYIEHT JEMOHCTPHPYET YBEPEHHOE 3HAaHHE TEMaTHYECKOM
JIEKCUKH ¥ PEIUIMK-KITUIIEe; yMeeT OOIaThCsl B THIIMYHBIX CUTYAIMsIX IO TeMe; aJeKBaTHO
WCTIONh30BAaTh PEIUIMKHU-KIUIIE TI0 TEeMe; BIIAJEeT S3bIKOBHIMH HaBBIKAMH W PEYCBBIMH
YMEHHSAMH, KYJIbTYPHBIMH OCOOCHHOCTSMH, CTPATETHSMH M HaBBIKAMH, HEOOXOJIUMBIMH IS
OCYILIECTBJICHUS! KOMMYHUKAllUM Ha MHOCTPAHHOM $3bIKE€ B paMKaX HW3YYEHHBIX TEM.
JonyckaroTcsi HerpyOble (OHETHMUEeCKHE W TpaMMaTHYECKHE OIMMOKH, HE 3aTPYAHSIONINE
MMOHUMAaHHE.

OneHka «XOpOIIO»: CTYACHT 3HA€T TEMAaTHYECKYIO0 JIEKCUKY W PEIUTUKU-KIIUIIE, HO
JOTYCKaeT HEKOTOPbIE OLIMOKU B MX YINOTPEOJICHUH; yMeeT OOIIaThCsl B TUIMMYHBIX CUTYalHsIX
o TeMe; BJaJeeT S3bIKOBHIMU HaBbIKAMH U PEUEBBIMH YMEHUSMH, KYJIbTYPHBIMHU
OCOOCHHOCTSIMHM, CTpaTerdsMM W  HaBbIKAMH, HEOOXOAMMBIMU JJI  OCYIIECTBICHUS
KOMMYHHKAIIMIM Ha MHOCTPAHHOM SI3bIKE B paMKaxX M3y4eHHBIX TeM. JlomylieHHbIe CTYIAEHTOM
(dboHeTHUeCKUe, JEKCMYECKHEe M TpaMMaTHYecKue OIIMOKM HE MPEHSTCTBYIOT JOCTHKEHUIO
MTOCTABJICHHOM LIETH.

OneHka  «yAOBIETBOPUTEIBHO». CTYAGHT 3HAeT MHMHHMMAaJbHO HE0OXoIuMoe
KOJIMYECTBO TEMATUUYECKUX PEIUIMK-KIIHIIE, OCHOBHbIE HOPMBI M TPEOOBAHUS JIEIOBOTO OOIIEHUS
B paMKaX HU3YYEHHBIX TEM, YTO MO3BOJISIET €My JOCTHYh IMOCTABICHHYIO Meped HHUM Ielb,
HECMOTpsT Ha MHOTOYHCJICHHbIE (OHETUYECKUE, JIGKCMYECKHE W TpaMMaTHYeCKHE OIIMOKH,
3aTPyIHSIONINE KOMMYHUKAIHUIO.

OneHka «HEYIOBIETBOPUTEIBHO»: CTYIEHT HE 3HAaeT TEeMAaTHYeCKyl JEKCHUKY |
PEIUIMKH-KIINIIE; HE CIIOCOOEH a/IeKBaTHO OTBEUYATh Ha PEIUIMKH ONIMOHEHTA; HE YMEET 00IIaThes
B MIPOCTHIX TUIIUYHBIX CUTYaAIUAX [0 TEME; a/IeKBaTHO MCMOJIb30BaTh PEIIMKU-KIIHILE IO TEME;
HE BJaJieeT KYIbTYPHBIMH OCOOCHHOCTSIMH, CTPATETUSIMH M HAaBbIKAMHU, HEOOXOJIUMBIMH IS
OCYILIECTBIICHUS KOMMYHUKAIIMM Ha WHOCTPAHHOM S3bIKE€ B paMKaX HW3YYEHHBIX TEM.
MHorouncineHnble  (oHETHYEeCKHe, JEeKCHYECKHe, I'paMMaTHYeCKHe OIIMOKU 3aTpyIHSIOT
MIOHMMaHHE U He MO3BOJISIOT CTYJCHTY JIOCTUYb LIEJIN POJIEBOI UIPHI.

Ilpezenmayuu
AHIJINiiCKNH A3BIK
1. Personal presentation.
2. Presenting visual information.
3. Presenting a company.
4. Presenting a product.



HeMenkuii 1361k
1. Meine erste Berufserfahrung
2. Présentation eines Unternehmens.
3. Prasentation der Verbesserungsvorschlage zur Téatigkeit einer Firma

DpaHLy3CKHH A3BIK

Ma premiére expérience professionnelle
Présentation d’une entreprise.
Présentation d’une compagnie.
Présentation vidéo.

Présentation graphique.

oo

HoBorpeueckuii si3bIk
1. H mpd™ pov emayyeAlatiky gumepio
2. Emionueg emotoAés.
3. Emavainym.
4. TnrepoviKég cLVOIIAEEELS.
5. Ikavomteg emkovaoviag-yepiopog n/v

Kpurtepun oneHKkH npe3eHTanmii:

O1eHKa «OTIMYHO» BBICTABIISIETCS CTYIEHTY, €CIIU MPE3CHTAIMsS COOTBETCTBYET TEME M
3asBIICHHOH IIeJTM, IMEET NPaBIIIbHYIO CTPYKTYPY; €CIIH BBICKA3bIBAHHE JIOTHYHO; €CIIH B TEKCTE
MPE3CHTAIMH TIPABIIILHO HCIIOJB3YIOTCS CPENICTBA JIOTMYECKON CBS3M, a TaKKe W3YUeHHBIN
JICKCUYECKUH (M TpaMMaTHYeCKUil) MaTepHai, eCid CTYJACHT JAEMOHCTPUPYET MPOYHBIA HABBIK
B3aUMOJICHCTBUSL C ayAUTOPHEH; €clu KOJIWYECTBO JIEKCMYECKHX, TI'PaMMaTHYECKHX,
(hoHEeTHYECKUX OMNOOK MUHUMAIIBHO (TIPAKTUYECKH OTCYTCTBYIOT);

OneHka «XOpOIIO»: MPEe3eHTAIlUsl B ILEJIOM COOTBETCTBYET TE€ME M 3asBIICHHOM LENH,
OJIHAKO €CTb OTJeNIbHbIE HEIOYeThl B CTPYKType W/ WM JIOTMKE BBICKA3bIBaHUS, B
WCIOJIb30BAHUHU JIOTUYECKUX CPEACTB CBS3HM, BO B3aUMOJICHCTBUU C aylIUTOpUEN; UMEETC Pl
JIEKCUYECKHUX, TpPaMMaTH4YeCcKiX, (POHETUYECKUX OIUOOK, HE 3aTPYHSIONINX TOHUMAaHUE.

OneHka «yIOBJIETBOPUTENILHO»: TMPE3CHTAlUs HMMEET 3HAuuTeNIbHbIE HapylIeHUs B
CTPYKTYype ¥/ WM JOTHKE BBICKA3bIBaHUS, CPEACTBA JIOTUYECKOM CBSI3U MCHOJIB3YIOTCS
HEJOCTAaTOYHO WM C TpyObiMM OHIMOKAMM;, BBICKAa3bIBAHHE HE OTpa)KaeT H3YYCHHBIN
JIEKCUYECKH Marepuai; CTYISHT JEMOHCTPUpPYET Cialblii HaBBIK B3aHMMOJICHCTBHS C
ayIUTOpUEH; UMEIOTCS MHOTOYHCIIEHHBbIE OMIMOKA B M3Y4YEHHOM SI3bIKOBOM Marepuaie, Juoo
OLIMOOK HEMHOTO, HO OHU 3aTPYAHSIIOT IOHUMAaHUE.

OneHka «HeyI0BIETBOPUTEIBHOY: MPE3EHTAIUS HE COOTBETCTBYET TEME U MOCTaBICHHOM
Uend W/ WM HEJNOTHYHA; HE HMEeT COOTBETCTBYIOIIEH CTPYKTYPBI, B3aHMMOJCHCTBHE C
ayIUTOpUEH OTCYTCTBYET; CIIOBApHBIA 3amac KpaiiHe OpraHuyeH, MpaBWiIa TpaMMaTHKU He
cOOI0AAI0TCS, @ MHOTOUMCIICHHBIE OITMOKH MPEMSATCTBYIOT TOHUMAaHUIO.

3a4eTHO-IK3aMEHAIMOHHbIC MATEPHAJIBI ISl MPOMEKYTOYHOH aTTecTanuM (3a4er,
cemecTp 2)

3a4yeT Mo JAMCUUIUIMHE BBICTABISAETCS IO PE3y/bTaTaM BBINOJIHEHHBIX padOT B paMKax
TEKYI[ETO0 KOHTPOJISI H3y4EHHOTO MaTepuaia («3auTeHo / He 3aUTEHO»), a TAKKe M0 Pe3ysibTaram
UTOTOBOTO TECTA.

Kpurepuun onennBanus no 3adery

O1eHKa «3a4TE€HOY» BBICTABIIAETCS CTYACHTY, €CIM OH(a) MOKa3ajl BIaJIeHHE S3bIKOBBIMU
HaBBIKAMHM W pEUEBBIMU YMEHHMSMH, a TakXkKe 3HaHHE HOPM M TpeOoBaHMHA K YCTHOW W
MUCHbMEHHOM NeIOBO KOMMYHMKALIMM B COOTBETCTBUM C MPOTPaMMHBIMU TPEeOOBAaHUSAMH Ha
JAHHOM YpPOBHE; 3HAa€T U yMEET NPUMEHATH JEJIOBYIO JIEKCUKY U PEIUIMKH-KIMILIE PEYEBOTO
ITHKETAa B paMKaX U3yYEHHBIX TEM JI€JI0BOM KOMMYHUKALINH;



OneHka «HE 3auTE€HO» BBICTABIISIETCA CTYIEHTY, €CIM €ro $3bIKOBbIE HAaBBIKM HE
COOTBETCTBYIOT IIPOTPAaMMHBIM TPEOOBAaHUSM Ha JAHHOM YPOBHE; €CJIM CTYAECHT HE B COCTOSIHUU
CTPOHTH COOCTBEHHBIE BHICKA3bIBAHUS B paMKaxX M3yYEHHBIX TEM, IPUMEHSTH JCJIOBYIO JIEKCUKY
U PEIUIMKU-KIIUIIE PEYEBOIO ATUKETAa B PaMKaX M3YYEHHBIX TEM JEJIOBOM KOMMYHMKALUU; HE
3HAaeT HOPM M TpeOOBaHMI K YCTHOW M MUCHMEHHOW JEI0BOM KOMMYHHKAIIMM HA M3Y4aeMOM
MHOCTPaHHOM SI3BIKE.

3ayeTHO-IK3aMEHAIMOHHbIE MAaTepHAJIbl UIA NPOMEKYTOYHON  aTrTecTaluu

(3x3ameH, cemecTpsl 1, 3, 4)
Cemectp 1

Ok3ameH no gucuumuimHe «MHOCTpaHHBIA s3bIK» B 1 ceMecTpe MpOBOAMUTCA B YCTHOM
(dhopme 1 BKIIOUAET:
1. Teoperuueckuii Bonpoc
2. TlpakTudeckoe 3a1aHue

[Tepedyens TeopeTHueCKHX BOIIPOCOB K dK3aMeHy 3a 1 cemectp
AHIJINACKMH A3BIK

Organs of speech
Classification of vowels
Reduction
Strong and weak forms
Classification of consonants
Assimilation
Word stress
Intonation
. Rhythm
10. Sentence stress

CoNORwWNE

Hemeukmuii 361K
Der Sprechapparat. Bildung der Vokale und Konsonanten.
Deutsche Artikulationsbasis im Vergleich zur russischen.
Deutsche Artikulationsbasis im Vergleich zum Russischen.
Klassifikation der deutschen Vokale nach der Zungenstellung.
Klassifikation der deutschen Vokale nach dem Hebungsgrad der Zunge.
Das Vokalviereck.
Deutsche Vokale im Vergleich zu den russischen.
Phonetische Silbe. Regeln zur VVokaldauer.
. Klassifikation der deutschen Konsonanten.
10. Deutsche Konsonanten im Vergleich zu den russischen.

CoNoOR~wWNE

DpaHIy3CKNH A3BIK
Organes de la parole.
Principes de la transcription francaise. Régles de la division en syllabes.
Liaison vocalique. Liaisons obligatoires.
Encainement. Liaisons interdites.
Classification des voyelles francaises. Caractéristique générale des voyelles.
Particularités de la prononciation des voyelles francaises. Voyelles nasales. Durée des
voyelles.
Classification des consonnes francgaises. Consonnes-bruits et consonnes sonantes.
8. Particularités de la prononciation des consonnes frangaises. Caracteéristique générale des
coNnsonnes.
9. Accent francgais. Accentuation des mots et des phrases.
10. Intonation des différents types de proposition.

ocoarwdE

~



HoBorpeueckuii si3bIk

1. Axovotikn. H kodonyia g NE. To pwvoroywkd cootnua g NE: 00yyor kon ypdppota.

2. log oymuatiCovrar ot eB6yyotr. Ta povnTikd dpyova.

3. dovhevta Kot GOUP®VO. A{PEST] TOV POVIEVTOV.

4. dovhevta Kot GOUEOVO. A{pECT TOV GLUPOVEOV.

5. AlpBoyyor (avepyduevol, KatepyOUeVoL).

6. Micdéopwva. Makploi @B6yyol. AwmAd yphppata. Apywkd Kot TeEAKA ypduppota. Telwkd
ocopeova. [Ipostppn coppwva.

7. Atyooga povigvia. Aiyoea couemva. Ot GUVOLNGUOT €AY, «EVY.

8. To tehkd «v». To «o» eumpdg amd ympd ovpuewva. Kavoves mpopopdc. Aepmva ypapLpoTa.

9. Tévotr ko Tvevpata. Movotovikd cvotnua. Koavoveg toviopov.

10. Ovopooio tov Aééemv and tov TOvo Tovg. O TOVOG TG YPOUUOTIKNG AEENG. Atoveg M
npoxMtikég AéEets. Eyktucéc AéEerc.

[IpakTnueckoe 3ajaHue BKJIIOYAET TPAaHCKpUOMpOBAHHE, WHTOHUPOBAHUE, YTEHUE U
aHaJIn3 TEKCTA.

Cemectp 3

Ok3aMeH no aucuuruimHe «MHOCTpaHHBIN S3BIK» B 3 CEMECTPE MPOBOAMTCS B YCTHOU
(dhopme 1 BKITIOUYALT:
1. TToaroroBneHHast MPEe3EHTAIUS IO OJTHOM M3 U3YYCHHBIX TEM
2. TlpakTudeckoe 3a1aHue

TeMbl pe3eHTalui K 3K3aMeHy 3a 3 ceMecTp

AHTIHACKHN A3BIK
11. Personal presentation.
12. Presenting visual information.
13. Presenting a company.
14. Presenting a product.
15. Presenting a job.
16. How to make a presentation.
17. How to prepare for an interview.
18. How to write an e-mail.
19. How to write a cover letter.
20. How to write a CV.

HeMenkmnii si3bIK
11. Mein Weg zum Beruf.
12. Présentation einer Firma.
13. Inder Ausstellung.
14. Wir Prasentieren unsere Leistungen im vergangenen Jahr.
15. Mei zukuftiger Beruf.
16. Man muss doch richtig e-mail schreiben.
17. Wie bereitet man Eine Préasentation — das Programm..
18. Empfehlungsbrief.
19. Wie bereitet man sich auf ein Interview vor.
20. Mein Reslimee.

DpaHLy3CKHH A3BIK
11. Se présenter.
12. Présentation d’une entreprise, d’une compagnie.
13. A I’exposition.



14. Présentation graphique (ou présentation vidéo).
15. Ma future profession.

16. Composer un e-mail.

17. CV moderne.

18. Lettre de recommandation.

19. Préparaton de la présentation.

20. Comment préparer une bonne interview?

HoBorpeueckuii si3bIk
11. Tniepwvikn cuvolaAedn.
12. Opma.
13. Al0AOYOC GTO YPOPELD TOV YEVIKOV dlevbuvn.
14. Xvvoriioypa.
15. KaBvotepnon mopadoons EUmToPELUATOV.
16. AtwevBetnon tov TpoPAnuarog.
17. TIpowBnon g ETAPELNG LECH TOV NAEKTPOVIKOV VITOAOYIGT).
18. HAextpovikd eumdplo
19. Emevovoelc kot enevovTéc,
20. OwovopuKeg €10MGELC.

[IpakTndyeckoe 3agaHWe TMOJPa3yMEBAaET pEIICHHE KOHKPETHOW KOMMYHUKATHBHOMN
3aladyd B YCJIOBHOW CHUTyalluu OOLIEHHS B paMKaX H3YYEHHONW TEMaTHKH (MHTEPBBIO C
paboToniaTeneM, Mpe3eHTaIHs).

Cemectp 4

DK3aMeH no auciuiimHe «MHOCTpaHHBIN S3bIK» B 4 ceMecTpe MPOBOAMTCS B YCTHOU
(dhopme 1 BKITIOYALT:
1. IToaroroBneHHast MPE3EHTAIUS IO OJTHOM M3 U3YYCHHBIX TEM
2. IlpakTrueckoe 3agaHune

TeMbl mpe3eHTaIui K SK3aMeHy 3a 4 ceMecTp

AHIIHACKUN SA3BIK
21. Chairing an effective meeting.
22. Preparing for a meeting.
23. Meetings: the role of the chairperson.
24. Negotiations: types and styles.
25. Negotiations: preparation.
26. Negotiations: confrontation and dealing with problems.
27. Negotiations: how to negotiate effectively.
28. How to prepare a report.

HeMenkmnii 3bIK
21. Wie verbringt man ein erfolgreiches Geschaftsgesprachs?
22. Die Vorbereitung auf ein Geschéftsgesprach.
23. Arten und Stile der Verhandlungen.
24. Die Vorbereitung auf Verhandlungen.
25. Wovon héngt der Erfog bei den Verhandlungen ab?
26. Der Bericht tber die Verhadlungen.
27. Die Schwierigkeiten bei der Durchfiihrung der Verhandlungen.
28. Die Rolle des Vorsitzenden des Geschéaftsgespréchs.

DpaHLy3CKHH A3BIK
21. Comment faire une bonne réunion (une bonne conférence)?



22.
23.
24,
25.
26.
27.
28.

21.
22.
23.
24,
25.
26.
27.
28.
29.
30.

Préparatifs pour la réunion (la conférence).

Types des pourparlers.

Préparatifs pour les négociations.

Comment mener les pourparlers & une bonne fin ?
Décrivez les résultats des pourparlers.

Difficultés dans les pourparlers.

Réle du président de la conférence (la réunion)

HoBorpeueckuii si3bIk

Xy tpameloL.
To gvpw.

TnAe@mVIKN GUVOALL GTO YPOPELO.
OuMo 6TELEYOVG EMLYELPTOTG.
[TAo1c10 S1mPOYLOTEVCEWV.
AW0TPOyLLOTEVOT Y10 GUVEPYOGLOL.

SuvoAraypa.

Kobvotepnon mapadoong epumopevpotmy.
ArevBetnon tov TpoPAnuorog.
[TpowOnom ¢ eTopelag LEC® TOV NAEKTPOVIKOV VITOAOYIGTY).

[IpakTHueckoe 3aJaHue TNOJAPa3yMEBAET pEHICHWE KOHKPETHOM KOMMYHHUKaTUBHOMU
3aJlauM B YCIOBHOM CUTYaI[MH OOIIEHHs B paMKaX U3y4e€HHOU TeMaTUkH (IIpoBeJieHNe coOpaHus,

TIEPETOBOPOB).
Kpurepun oueHuBanusi pe3yJbTaToB 00y4YeHUsl
Onenka Kputepun onieHuBaHus 1o SK3aMeHy
Bhicokuii OLEHKY «OTINYHO»  3aCIyKHBACT ~CTYIICHT, OCBOMBIIMK 3HAHUS,
YPOBEHD «5» YMEHHUS, KOMICTCHLHMH M TCOPETHHUCCKHH MaTepHal 0e3 TpoOeIoB;
(oTmmmo) BBITIOJTHUBIIMKN BCE 3aJIaHUs, MPEAYCMOTPEHHBIC YYCOHBIM IUTAHOM Ha
BBICOKOM KauyeCTBEHHOM YPOBHE; MIPAKTHYECKUE HaBBIKU
po(ecCHOHATLHOTO MPUMEHEHHUS OCBOCHHBIX 3HAHUN C(HOPMHUPOBAHBEI.
Cpennuit OIICHKY «XOPOIIO» 3aCiyKHUBACT CTYACHT, MPAKTUYCCKH ITOJTHOCTHIO
YPOBEHB «4» OCBOMBILIIMK 3HAHWS, YMEHHS, KOMIICTCHIIMM U TCOPETHYCCKUU
(xoporto) MaTepuaj, yd4eOHbIe 3aJaHHs HE OIECHEHbI MaKCHMAJbHBIM YHCIOM
0aJIOB, B OCHOBHOM C(HOPMHUPOBAJ MPAKTUYCCKUEC HABBIKH.
IToporoserit OIICHKY «YyJOBJICTBOPUTEIHHO» 3aCIyXHBACT CTYICHT, YaCTHYHO C
YPOBEHB «3» npoOejaMu  OCBOMBIIME  3HAHUS, yMEHHS, KOMIICTCHIIMH U
(YymoBJeTBOpUTE | TEOPETHYECCKHMI Marepuan, MHOTHE YydeOHbIe 3aJaHus JMOO He
JILHO) BBITIOJTHWI, JIMOO OHU OIICHEHBI YHCIOM OalllIoB OJNM3KUM K
MUHHMAaJIbHOMY, HEKOTOPBIE MPAKTHYECKUE HABBIKK HE CHOPMHPOBAHBIL.
MUHHMMAJBHBIA | OIEHKY «HEYOBICTBOPUTEIBHOY 3aCITY)KUBACT CTYJICHT, HE OCBOMBILIHIA
YPOBEHB «2» 3HAHMSI, YMEHUS, KOMIIETEHIIUN U TEOPETUUYECKUIl MaTepual, yuyeOHbIe
(HeyIOBIETBOPU | 3a/laHUS HE BBIMIOJHUII, IPAKTUYECKHE HABBIKH HE CHOPMUPOBAHEI.
TEJIHLHO)
OneHouHble CpeACTBa Ui WHBAJIMAOB M JIMII C OTPAHUYEHHBIMH BO3MOXXHOCTSIMU

3A0POBbA BBIGI/IpaIOTCH C YUCTOM UX MHANBUAYAJIbHBIX HCI/IXO(I)I/I?»I/I‘ICCKI/IX 0COOCHHOCTEH.

— IIpu HCO6XO,Z[I/IMOCTI/I HHBAJIMAAM MW JiMlaM C OrpaHUYCHHBIMH BO3MOXKXHOCTAMU
3A0POBBA MPEAOCTABIACTCA NOTIOJIHUTCIIBHOC BPpEMA UIA MOATOTOBKU OTBCTA HA 9K3aMCHC,

— IpHU TPOBCACHUUN NMPOLUCAYPbI OLICHUBAHUS PE3YJILTATOB O6yLICHI/I$I WHBAJIWIO0B U JIHII C
OTpaHUYCHHBIMH BO3MOXKHOCTAMU 3O0POBBA IMPEAYCMATPUBACTCA UCIIOJIB30BAHUC TCXHHUYCCKUX
CpeACTB, HCOGXOI[I/IMBIX UM B CBA3H C UX UHAUBUAYAJIbHBIMU OCOGCHHOCTHMI/I;



— TP HEOOXOIUMOCTH ISl 0OYJAIOIIUXCSl ¢ OTPAaHUYCHHBIMUA BO3MOKHOCTSIMH 37I0POBbS
U UHBAIMAOB TMpOIEAypa OLEHUBAHUSA pPE3YJIbTaTOB OOYUeHHS TO JIUCHUIUIMHE MOXKET
MIPOBOJIUTHCS B HECKOJIBKO ITAIIOB.

[Ipouenypa oueHMBaHUS PE3yIbTATOB OOYyYCHHMS WHBAJIHMJOB M JIUIL C OTPAHWYCHHBIMU
BO3MOJKHOCTSIMH 3/IOPOBBSl 110 JUCHMIUIMHE (MOJYJIO) TPEeNyCMaTpUBAET IPEIOCTABICHHUE
uHpopmanmi B (opMax, amanTUPOBAHHBIX K OTPAHMUYCHHSIM WX 370POBbS W BOCIPHATHS
UHpOpMAIIHH:

JUist U1 ¢ HApYIIEHUSIMUA 3PSHHS:

— B 1e4aTHOM (hopMe yBeTMIeHHBIM HIPUPTOM,

— B OopMe AIIEKTPOHHOTO JIOKYMEHTA.

JInst AL ¢ HapyleHUs MM ClIyXa:

— B Ile4aTHOM opme,

— B JOopMe DIIEKTPOHHOTO JIOKYMEHTA.

JUi1st UL ¢ HapyIIEHUSIMHA OTIOPHO-/IBUTATEIBHOTO amnmapara:

— B IIe4aTHOU opme,

— B JopMe DIIEKTPOHHOTO JIOKYMEHTA.

JlaHHBIA TIepedeHb MOXKET OBITh KOHKPETH3MPOBAH B 3aBUCHUMOCTH OT KOHTHHICHTA
00yJaronuxcs.

5. Ilepevyenb yueOHOM JTUTEPATYPbI, HHGOPMALMOHHBIX PECYPCOB U TEXHOJIOT U

5.1. YueOHasi 1urepaTypa

AHIIMACKUN A3BIK

1. Tokapesa, H. JI. Anruimiickuii s36Ik 17151 TUHrBUCTOB (A2—B2) : yueOHuK 11 By30B /
H. 1. ToxapeBa, . M. bornanoBa. — 5-¢ m3a. — Mocksa : MU3garensctBo [Opaiit, 2021. —
415 ¢. — (Bsiciiee obOpazoBanme). — ISBN 978-5-534-12874-1. — Tekcrt : snekTpoHHbINA //
OBC IOpaiir [caiit]. — URL.: https://urait.ru/bcode/474632 (nara obpamenus: 08.07.2021).

2. Ilpaktrdeckas (OHETHKA aHTIUHCKOTO s3bIKAa : YUYEOHUK JJIsA CTYJIEHTOB BY30B : [Ha
auriLs3.] / [M. A. CokonoBa u np.]. - M. : BJIAJIOC, 1997. - 382 c. - ABTOpHI yKa3aHbl Ha
ob6oporte Tut. yucrta. - ISBN 5870651050.

3. Cnenouy, B. C. [lenoBoii anrnuiickuii s3pik=Business English : yue6HOE mocobue /
B. C. CnenoBuu. — 7-e u3a. — Munck : TerpaCucremc, 2012. — 270 c. : Tabn. — Pexxum moctyna:
o moamnucke. — URL: https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=572882 (nara obpamicHus:
08.07.2021). — bubauorp. B ku. — ISBN 978-985-536-322-5. — TeKCT : 37I€KTPOHHBIIA.

4. T'ypbeBa, 3.M1. AHIIMHACKHUI S3BIK KaK CPEACTBO MEKKYJIbTYPHOU KOMMYHHMKAIIUU B
npodeccuoHanbHOU chepe : [yueOHO-MeToanueckoe mocodue] / 3. U. I'ypresa, B. U. Jlo3a, E. B.
[Terpymosa ; M-Bo o6pa3zoBanus u Hayku Poc. @enepaunn, Kybanckuit roc. yH-T. - Kpacnogap
: [Kybanckuit rocynapctBennbiii yuuepcutet], 2016. - 133 c. - bubnuorp.: c. 132. - ISBN 978-
5-8209-1222-1.

HeMenkmnii A3bIK

1. Oneninuk, O. B. Jlenosoii Hemenkuii s3uik. Geschéftsdeutsch / Business-Deutsch :
yuebHo-MeToauyeckoe nocodue / O. B. Oneltnuk. — 2-e u3n. — Mocksa : @JIMHTA, 2018. —
109 c¢. — ISBN 978-5-9765-3831-3. — Tekcr : 5nekTpoHHbIH / JlaHb : 3JIEKTPOHHO-
oubnnoreunas cuctema. — URL: https://e.lanbook.com/book/110565 (mara oOpareHwus:
06.07.2021). — Pesxxum JocTyma: i aBTOPU3. HOJIb30BaTEICH.

2. O6epemuenko, E. 0. JlenoBas koppecnoHJeHIUsl (HA HEMELKOM s3bIKe): yuyeOHoe
nocobue MO AUCHUIUIMHE «YCTHBIH NEepeBOjJ BTOPOrO HHOCTPAHHOIO s3blka» @ [16+] /
E. 10. O6epemuenko ; MUHHMCTEPCTBO HayKH M BbICIIEro oOpasoBanus Poccuiickoit denepanuu,
HOxHbI#1 denepanbhblil yHUBEpcUTET, MHCTUTYT (PUITOIOTHH, KYPHATTUCTHKU U MEKKYIBTYPHOI
KoMMyHUKalu. — Pocros-Ha-Jlony ; Taranpor : FOxHblit (enepanbublii ynusepcutet, 2018. —
182 C. : UJL. - Pexum JOCTyTA: o MO IITUCKE. -
URL: https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=561199 (nara oOpamenus: 30.06.2021). —
bubnuorp. B kH. — ISBN 978-5-9275-2884-4. — TekcT : 31€KTpOHHBIH.
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3. IlpakTuueckuii Kypc HEMEIKOTO s3bIKa @ JJIs HayuHaoummx : [yueObnuk]| / B. M.
3aBwsioBa, JI. B. Unbuna. - 9-e usn. - Mocksa : Kawxkaeiid joM "Yausepcutet", 2012. - 864 c. :
wi. - ISBN 9785982278357 : 250.00.

4. Pomuna, C. B. Wissenschaftliches Schreiben im Deutschen: y4e6Hoe mocobue mo
aKaJIeMUYeCKOMY IMHUChMY Ha HEMELKOM SI3bIKE JUIS CTYJCHTOB OakalaBpHaTa U MarucTpaTypsl :
[16+] / C.B.Pomuna ; HOxubi (enepanbHblii yHUBEpcUTET, WHCTHTYT ympaBieHUs B
SKOHOMHUYECKHUX, JKOJOTMYECKHX M COUMAIbHBIX cucrtemax. — Pocros-na-llony ; Taranpor :
HOxwuspiit penepanpueni yausepcuter, 2018. — 99 c. : un. — Pexxum goctyma: mo moanucke. —
URL.: https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=561296 (nara oOpamenus: 30.06.2021). —
buGmmorp. B ku. — ISBN 978-5-9275-3082-3. — TekcT : 31€KTpOHHBIN.

5. XpstukoBa, JI. A. MHOcTpaHHBIN $3bIK TpodeccnoHanbHoro obmenus (Hemenxwii
sa3plK)=DEUTSCH ALS FACHSPRACHE : yueOnHoe mocobue : [16+] / JI. A. XpsiukoBa,
M. B. IlonoBa, C. B. Ilono3osa ; Hayud. pexn. E. A. HUurupun ; BopoHexxckuii rocy1apcTBEeHHBIN
YHUBEPCUTET HWHXXEHEPHBIX TEXHOJIOTHM. — BopoHex : BOpOHEXCKHH TIoCylIapCTBEHHBIN
YHUBEPCUTET MHKEHEPHBIX TexHosioruit, 2018. — 117 c. : mn. — Pexxum goctyna: nmo nojanucke. —
URL.: https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=561368 (mara oOpamenus: 30.06.2021). —
bubmorp.: c. 114. — ISBN 978-5-00032-364-9. — TekcT : 3IeKTpOHHBIH.

6. Bupkerrodp I'. M., Pomm 3.M. u V¥Ypoesa P. M. Grammatik mit Grammatisch-
phonetischen Ubungen Kypc rpaMMaTHKH HEMEIKOTO f3bIKa C IPaMMAaTHKO-(OHETHUECKUMH
yrnpaxxkaeHusME: B 1Byx wactsax: Yacte 1: Cunrakcuc. — M. : Anbsnc, 2019, 184 c. ISBN 978-
5-00106-333-2.

7. Bupkenrod I'. M., Pomm 3. M. u VYpoesa P. M. Grammatik mit Grammatisch-
phonetischen Ubungen Kypc rpaMMaTHKH HEMEIKOTO f3bIKAa C IPaMMAaTHKO-(OHETHUECKUMH
ynpaxaeHusMu: B nByx vactsax: Yacts 2: Mopdomorus. — M. : Anesrc, 2019, 264 c. ISBN
978-5-00106-333-9.

@®paHny3CKUH A3bIK

1. Ilpaktrueckas ¢oHeTHKa (HPAHITY3CKOTO S3BIKA : y4eOHO-METOJAMYecKoe mocodue /
coct. E. B. Jlurepne, O. B. AumpusnoBa ; Cubupckuii QenepasbHbIi YHUBEPCUTET. —
Kpacnosipck : Cubupckuii ¢eaepanbubiii yausepcutet (COVY), 2016. — 162 c. : un. — Pexum
noctyma: mo moxamucke. — URL: https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=497463 -
bubmuorp.: ¢. 160. — ISBN 978-5-7638-3536-6. — TekcT : 371eKTpPOHHBIA.

2. NBanuenko, A. M. ®@paHiry3ckuii sA3bIK: MOBCEAHEBHOE oOmeHue. [IpakTuka ycTHOM
peun : [16+] / A. W. UBanuenko. — Cankr-IlerepOypr : KAPO, 2020. — 376 c. : w1, Tabn. —
Pexxum nocryna: mo nmoamucke. — URL: https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=610813
— bubmuorp. B k1. — ISBN 978-5-9925-0596-2. — TekcT : 37€KTPOHHBIM.

3. Butpyk, JI. FO. OcHoBbl jgenoBoro oOmeHUss Ha (GPaHIY3CKOM  SI3BIKE
(bakanaBpuat)=LE FRANCAIS DES AFFAIRES (DEGRES DE BACHALOR) : yueGHoe
nocobue : [16+] / JI. FO. Butpyk, JI. W. Jlapuna ; nayu. pea. E. A. Yurupun ; Boponexckuit
FOCYJIapCTBEHHBI YHUBEPCUTET HWHXCHEPHBIX TEXHOJIOrMUA. — Boponex : Boponexckui
rOCyJapCTBEHHBIM YHHUBEPCUTET HHKEHEpHbIX TexHosnoru, 2018. — 125 c. : un. — Pexum
nocryma: mo mnoamucke. — URL: https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=561769 -
bubnuorp.: c. 122. — ISBN 978-5-00032-330-4. — TekcT : 31eKTpOHHBIH.

4. Kpaiicman, H. B. ®panny3ckuil si3bIK: Je70Bas U MpoQeccHoHaNbHasi KOMMYHUKAIHS
/ H. B. Kpaiicman ; MunuctepctBo o0pazoBanus u Hayku Poccum, KazaHckuii HallmoHa bHBIH
HCCIIEIOBATENIbCKUM  TeXHOJIoTHYecKkul yHuBepcutTeT. — Kaszanp : Kasanckuii HayuHO-
uccieioBaTeNbCckuil Texnonorndeckuit  ynusepcurer (KHUTY), 2017. — 108 c. — Pexum
noctyna: mno moxmucke. — URL: https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=560572 —
bubnuorp. B ku. — ISBN 978-5-7882-2201-1. — TekcT : 31€KTPOHHBIH.

5. barana, ). Le Francais des Affaires=/lenoBoii ¢paHiry3ckuii S3bIK : yueOHOE mocooue
/ XK. barana, A. H. Jlauruep. — 3-e u3n., crep. — Mocksa : @JIMHTA, 2016. — 262 c. — Pexum
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https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=560572

noctyna: mo moamucke. — URL: https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=83083 —
bubmuorp. B k1. — ISBN 978-5-9765-1101-9. — TekcT : 31€KTpOHHBIH.

HoBorpeueckuii si3bIk

1. Kymuuk, E. B. OcHoBBI fenoBoro mucbMa : ydyedbnoe nocodue / E. B. Kymunk, O. B.
Tpodpumosa. — 5-e m3a. — Mocksa : ®JIMHTA, 2019. — 304 c. — ISBN 978-5-9765-0930-
6. — Tekcr: onextponnslii / Jlanp : »snekTpoHHO-OMOmMoTeynas cucrema. — URL:
https://e.lanbook.com/book/166562 (mata oOpamenus: 30.06.2021). — Pexxum pocrtyma: s
ABTOPH3. IIOJIb30BATEIICH.

2. DIEKTpPOHHBIC TEKCTHI UccliefoBanuii LleHTpa rpedeckoro s3pika. Pesxkxum mocrtyna B
Internet: http://www.greek-language.gr/

3. Tapavrovdic Evpumidng. Keipevo veoehinvikng Aoyoteyviag [Teket] : B” youvaciov /
Evputiong Tapavrovdig, Zopu Xaplndnuntpov, Ocodmpa Mevtn . - Abnva : Ivotutoyto
Teyvoloywg Ymoroyiotov : Aoeoavtog, 2015. - 251 s, : ill. - ISBN 978-960-06-2716-9.
LI112/17T(epeu)/ 1255569-1255587(19) - G18

4. Yrootupiktiko vMko kot meptiapPavel ta Pipla g A, B Avkelov oe ynoelokn
popon:¥noelaxo XyoAeio [Inexrponnsiiipecypc] / Ymovpyeto Iodewog, At Biov Mabnong kot
Opnokevpatov, EAAnvikn Anpokpatia. - [EAAnvikn Anuokpotwe] : [6. u.], 2016-2017. - 1
anekTpoHn.ont. quck (DVD-ROM

5. Xattnoafpiong, Zoepovne. I'pappatikn veag eAAnvikng yAwooog [Teker] : A, B, I’
Ivpvaciov / Zoepovng XatlnoofPomg, AbBovacie XatlnoopPiong. - Abnva : Ivotitovrto
Teyvoroyag Yrnoroyiotmv : Aoeavtoc, 2015. - 199 s. - ISBN 978-960-06-2694-0.

6. Ynoaxd oyoieio: http://digitalschool.minedu.gov.gr/new/

5.2. llepuoguyeckas Jureparypa
He npenycmotpeHa.

5.3. HHTepHeT-pecypchbl, B TOM 4YKCJe COBpeMeHHble TpodeccHOHATbHbIE 0a3bl
AAHHBIX U HHGOPMALIMOHHBbIE CIIPABOYHbIE CHCTEMbI

DJIeKTPOHHO-0MOMoTedHbIe cucrembl (IBC):

1. DBC «IOPAWT» https://urait.ru/

2. DBC «YHUBEPCUTETCKAS BUBJIMOTEKA OHJIAMH» www.biblioclub.ru

IIpodeccuonanbHblie 0a3bl JAHHbBIX:
1. Hayunas snextponHnas ouodanoreka (HOB) http://www.elibrary.ru/

Pecypcbl cBOOOTHOTO J0CTYNA:
1. Cnosapu u sunukioneauu http://dic.academic.ru/;

CoOcTBeHHBIC JIEKTPOHHBIE 00pa3oBaTe/ibHble 1 HH(pOPMalOHHbIE pecypchl
KyoI'Y:
1. Cpena MoxyinbpHOTO AMHaAMHUeckoro oOydenus http://moodle.kubsu.ru
2. ba3a yueOHBIX IIaHOB, y4eOHO-METOIMYECKUX KOMIUIEKCOB, MMyOIMKalui U
koHpepenmwmii http://mschool.kubsu.ru/
3. bubanorexa nHdopMaMoOHHBIX pecypcoB Kadeapbl HHGOPMAIMOHHBIX

MeToauveckne yKa3aHus Ui 00yYAIOUIUXCH 10 OCBOCHHUIO TUCHUILIMHBI (MOLYJIs1)
Baxknedmumu ycioBHsIMH Tpoliecca OOY4eHHs SIBISIOTCS COYETaHHE ayAUTOPHOW H
BHEAYyIIMTOPHON pabOThl CTYAGHTOB, TIOCTENICHHOE YyBEIWYECHHE VYACIHHOTO Beca HX
CaMOCTOSITEILHOM pabOTHI.
CamocrosarenbHas paboTa CTYAEHTOB (MHOWBUAyallbHAas, TPYIIOBas, KOJUICKTUBHAS)
SBIISIETCS BAOKHOW YacThi0 B paMKax HaHHOTo Kypca. CamoctositeinpHass paboTa CTYICHTOB
OCYILIECTBIISIETCSl TOJ PYKOBOJCTBOM TIpemojaBaTelis W TpOTeKaeT B ¢opMe Jel0BOrO
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B3aUMOJICHCTBUSA:  CTYACHT IIOJIydae€T  HEMOCPEACTBEHHbBIE  YKa3aHMs, PpPEKOMEHAALNU
npernoaBatelisi 00 OpraHu3alui CaMOCTOSATENILHON AEATEIbHOCTH, a IIPENOo/IaBaTelb BHITOIHSIET
(GYHKIUIO yIOpaBieHUS dYepe3 y4eT, KOHTPOJIb M KOPPEKUUIO0 OHIMOOYHBIX JICHCTBUU.
CopnepxaHue caMOCTOSITENIbHON pabOThl CTYIEHTOB HMMEET JBYEeIUHBIM xapakrep. C oJHOM
CTOPOHBI, 3TO COBOKYITHOCTh Y4E€OHBIX U NMPAKTHUECKHUX 3alaHHH, KOTOPbIE JOJDKEH BBIMOIHUTH
CTYIEHT B Ipolecce 00ydyeHus — 0ObEKT ero aedareiabHocTu. C IpYyroi CTOPOHBI, 3TO CIOCOO
JESITEIbHOCTH CTYJIEHTa 110 BBIIOJIHEHUIO COOTBETCTBYIOIIETO y4eOHOTO TEOPETHUECKOTO WU
IpakTH4eckoro 3agaHusi. CBO€ BHEILIHEE BBIPAKEHHE COJIEP)KAHUE CaMOCTOSTEIbHOM paboTh
CTYICHTOB HAaxXOJUT BO BCEX OpraHU3alMOHHBIX (opmax yueOHON BHeEayTUTOPHOMN
JESITEIbHOCTH, B XOJI€ CAMOCTOSITEJIbHOTO BBIIIOJIHEHUS PA3IMYHbIX 3aJaHuil. OyHKIMOHAIbHOE
IIpeIHa3HAYEHUE CaMOCTOSITENIbHOM pabOThl CTYJEHTOB B IPOLIECCE MPAKTHUUECKUX 3aHSITUH 1O
OBJIQJICHUIO CHEUAIbHBIMU 3HAHUSMM 3aKJIIOYAaeTCs B CaMOCTOSITEIbBHOM IPOYTEHUH,
MIPOCMOTpE, MPOCTYIIMBAaHUH, HAOIIOJEHUH, KOHCIIEKTUPOBAHUH, OCMBICIIEHUH, 3alIOMUHAHUU U
BOCIIPOM3BEICHUH oTpeaesieHHoN uHpopManuu. Llens u T1uraHupoBaHHE CaMOCTOSITEIBHOU
paboThI CTYICHTY ONPEEIAETCS IPENoJaBaTEeIIEM.

CobOcTBEHHO caMocTosiTeNIbHAass paboTa CTYAEHTOB BBINOJHSAETCS B YIOOHBIE IS
CTYA€HTa Yachl M NpPEIACTaBISIETCA MpenojaBareiio s MNpoBepku. JlaHHBI Qopmar
IpenycMaTpuBaeT OOJIBLIYI0O CaMOCTOSITENIBHOCTh CTYJAEHTOB, OOJBIIYI0 WHIMBUAYAIU3AINIO
3aJJaHAl, HAJMYUEe KOHCYJIBTAI[MOHHBIX IYHKTOB M PsJ TICHUXOJIOTO-TIEArOTMYECKIX HOBAIHUA,
KacaloluXcsl KaK CoJiepKaTeIbHON YacTu 3aJIJaHuil, TaK U XapakTepa KOHCYJIbTAIil 1 KOHTPOJIS.

CrynenTam mpeiaraloTcs Clieyronne BUabsl 1 (OpMbl CaMOCTOSATEIbHON pabOTHI:

— CaMOCTOATEIbHOE BBIMOTHEHHE 3aJaHUI Ha TPAKTHUECKUX 3aHATHIX;

— caMoCTosATeIbHAas JOMallHsAsg padoTa Mo MOATOTOBKE K ayAUTOPHBIM 3aHSATHUSM;

— caMmocTosATeNbHas paboTa (MHOWUBUIyaldbHAs) C HCIOJb30BaHMEM UHTepHET-
TEXHOJIOTHH;

— WHOUBUAyalbHas M TPYINIoOBas TBopyeckas padoTa MO MOArOTOBKE MPAKTUYECKUX
3aJjaHui, PE3EHTALNMI, POJIEBBIX UTD;

— BHEayJUTOPHOE YTEHUE;

— MOATOTOBKAa KO BCEM BHJaM KOHTPOJBHBIX WCHBITAHUN, B TOM YHCJIE K TEKYIIEMY
KOHTPOJIIO YCIIEBAEMOCTH (B TEUECHUE CEMECTPa) U MPOMEKYTOUHON aTTecTaluu (110 OKOHYaHUU
cemecTpa).

Turnbl 3a7aHUH 1719 CaMOCTOSTEIHFHOM PaOOTHI.

1. Utenne M KOHCHEKTHpOBaHUE TeKcTa (y4yeOHHKa, OTOJHUTEIBHOU JIMTEpaTyphl),
paboTa co cIoBapsIMHU U CIIPAaBOUYHUKAMU C LB OBJIA/ICHUS 3HAHUSMU.

2. PaboTa ¢ KOHCIIEKTOM, IMOBTOpHAs paboTa Hax ydyeOHbIM MaTepuayioM (yuyeOHHKA,
JOTIOTHUTEIBHOU JIUTEPATYPhI) JUTsl 3aKPETNICHUSI M CUCTeMaTU3alliy 3HaHUH.

3. BbImosiHeHuE JIEKCUYECKUX YIIPAKHEHHUH M0 N3y4aeMbIM TEMaM.

4. TloaroToBKa POJIEBBIX WTD, MPE3EHTAIMH, MPAKTUYECKUX U MUCbMEHHBIX 3aJlaHUM 1O
M3y4aeMbIM pa3jesam.

5. Pacmmpenue nmpo¢ecCHOHANBHOTO U ClIeHUaTbHO-TEPMHUHOIOIHUECKOTO BOKaOysIpa
MOCPEJICTBOM HHJMBUIYATbHOW pabOThl ¢ PEKOMEHJOBAHHON OCHOBHOW U JOMOJIHUTEIHHOU
JIUTEpaTypoi.

6. NunuBuayansHas paboTa CTYJEHTOB C HHTEpAaKTUBHBIMU MIHTEpHET-pecypcamu.

3aBeplIAIOIMM ATAllOM CaMOCTOSATENbHOM PabOThl CTYAEHTOB SBIISETCS KOHTPOJIb €€
BbIMONHEHUs. KOHTpOnb  pe3ynbTaToB  CaMOCTOSTENBHOW  pabOThl  CTYACHTOB  MOJKET
OCYIIECTBISATHCS B YCTHOH, NMHUCBMEHHONM M cMellaHHOW (opMe B BHUAE YCTHOIO OIpoca,
MUCHbMEHHOM padoThI, CIIOBAPHOTO JUKTAHTA, IPE3EHTAL[MH, TECTUPOBAHUS U T.I1.

B ocBoeHMM NUCIMITIMHBI MHBAJIUAAMU U JIUIIAMU C OIPAaHMYEHHBIMH BO3MOXHOCTSIMH
3/I0pOBbsl OOJIBIIOE 3HAUYEHHWE HMMEET HMHIMBHUAyajbHas ydeOHas paboTa (KOHCYIbTAllUM) —
JIOTIOJTHUTEIBHOE Pa3bsICHEHHE YUeOHOTO MaTepHana.

WnnuBuayanbHple KOHCYNBTALMA MO TPEAMETY SIBISIFOTCS  BaKHBIM  (DAaKTOPOM,
CMOCOOCTBYIOIIMM MHAMBUAYAIH3AMH 00y4eHHs M YCTAaHOBJICHHIO BOCIIUTATENFHOTO KOHTaKTa



MCXKIAY HOpCroaaBarCiicM U O6yanOH1HMCSI HHBAJIMAOM WM JIMIIOM C OrpaHU4YCHHBIMUA

BO3MOKHOCTSAMMU 3J0POBbAL.

7. MatepuaJibHO-TeXHHYECKOe ofecnevyeHue Mo JUCHUILINHE (MO1YJII0)
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	Complete the telephone conversation with words from the list: About, afraid, back, calling, course, leave, message, number, phoning, speak, this, welcome.
	Jose visits your factory from Portugal. Write appropriate sentences.
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